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VK 811.162
F. Andruszkiewicz

NAUCZYCIEL W WIELOKULTUROWYM
SRODOWISKU

Czas, w ktorym obecnie znajduje si¢ §wiatowe spoteczenstwo,
okreslany jest ,,czasem globalizacji” i nie jest to okreslona metafora,
a hipotetyczna ekstrapolacja podejscia do okreslenia strukturalnych i
funkcjonalnych charakterystyk nowoczesnego mig¢dzynarodowego
systemu 1 ksztattujacego sie¢ $wiatowego porzadku, gdzie
funkcjonowanie i rozw6j wigkszosci spotecznych zjawisk, znajduja
naukowa refleksje w kontekScie globalizacyjnych procesow,
traktowanych jak bazowe tlo nowoczesnego spotecznego rozwoju.

Charakterystycznym dla terazniejszych czaséw jest to, ze do
rozwoju polityki edukacyjnej, w celu formowania jednolitej
europejskiej przestrzen edukacyjnej, wiekszos¢ krajow podchodzi z
zachowaniem swoich osiggnig¢ w tych dziedzinach. Podstawowsg i
glowng sita napgdows tego procesu jest globalizacja - nowa
ogblno$wiatowa tendencja, dzigki ktorej sposob zycia, dystrybucja
towarow konsumpcyjnych i idei standaryzuja si¢ na catym $wiecie.

Jednakze wspotistnienie roznych kultur, czesto zwasnionych
ze soba, wytwarza wiele problemow $cisle powigzanych z integracja
spoteczefistwa roznych narodowosci. Wedlug koncepcji  Janusza
Kochanowskiego, Rzecznika Praw Obywatelskich w Polsce, ,,Skoro
nie mozna uzna¢ wyzszosci jednej kultury nad druga trudno jest
uzna¢ wytaczng racje jednej lub drugiej strony kulturowego sporu.
Zamiast rozstrzyga¢ o wartosci roznych kultur nalezy potozy¢ nacisk
na ich mozliwe najlepsze wspotzycie”, mozna traktowac jako bazowe
w budowaniu spoteczenstwa wielokulturowego.

W spoteczenstwie wielokulturowym szczegélnego znaczenia
nabiera miejsce i rola jaka ma do spelnienia w nim nauczyciel, jakie
powinien posiada¢ kwalifikacje 1 kompetencje, pozwalajace mu na
wypetnianie swoich funkcji zawodowych zapewniajgcych tozsamosé
narodowa swoich wychowankow, bez wzgledu na ich przekonania,
réznorodnosc¢ religijna,



Czy wyznawany system wartosci, z drugiej natomiast strony,
powstaje koniecznos¢ budowy swojego autorytetu w taki sposob, aby
zarowno nie naruszy¢ @godnosci swoich ucznidow, jak i nie
marginalizowa¢ jednych przekonan ogélnoludzkich kosztem drugich.

Wielokulturowe $rodowisko oczekuje od nauczyciela
wysokiego poziomu $wiadomosci spotecznej, rozumienia problemow
ogolnoludzkich w aspekcie interaktywnosci roznych wspdlnot i
catych narodow. Zapobiega to najbardziej krytycznym zagrozeniom
globalnym, takim jak: rozwigzywanie konfliktow przy uzyciu
przemocy 1  agresji  zbrojnej,  niszczenia  $rodowiska,
niekontrolowanego wzrostu populacji, rozprzestrzeniania si¢ chorob
cywilizacyjnych, bezrobocia, wykluczenia spotecznego, ubdstwa.

Edukacja i potencjat intelektualny cztowieka jawia si¢ zatem,
jako strategiczne zrédla 1 sa najwazniejszymi priorytetami dla
wszystkich krajow $wiata. Edukacja w tym sensie pojawia si¢ jako
czynnik sukcesu wlasnej tozsamosci, jej aktywnosci, kreatywnosci i
wolnosci.

W dzisiejszych czasach edukacja jest wielokulturowym
wymiarem, ukierunkowanym na pelny rozwdj przysztych
specjalistow. Mtode pokolenia, ich wysoki potencjat mozliwosci,
doprowadzity do koniecznosci ksztatcenia wysoko
wykwalifikowanych nauczycieli, zdolnych zrozumie¢ wtasne
dziedzictwo kulturowe w jego wspodizaleznosci z innymi kulturami,
w tym rozwoju szacunku dla réznic spowodowanych aspektami
wlasnej kultury, religii, pochodzenia etnicznego, narodowosci,
statusu spotecznego, umystowych i fizycznych mozliwosci lub ich
ograniczenia, poznania wlasnej kultury w szerszym konteks$cie
globalnym, w taki sposéb, aby zrozumie¢ i szanowa¢ innych ludzi,
réznigeych si¢ tymi czy innymi cechami, a takze wspolpracowaé z
nimi, w celu budowania lepszej, zroéznicowanej kulturowo i
sprawiedliwej spoteczno$ci migdzynarodowe;.
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VIAK 811.111
A. J. Ness

WHY WON’T THEY UNDERSTAND ME?
A GUIDE TO IMPROVING ENGLISH SPEAKING
SKILLS

Do you ever find yourself lost for words when trying to speak
English? It can sometimes seem like however much you study; when
it comes to communicating with other English speakers, it is
impossible to make a coherent sentence. A lot of teachers will blame
a lack of knowledge in grammar or vocabulary, which then leads to a
lack of confidence. The cure, they believe is more grammar, more
word lists and more headaches. Learning grammar and vocabulary is
undoubtedly important and should be the core of your study.
However, in my experience, even students with a large knowledge of
grammar and vocabulary can find it difficult to speak comfortably
and confidently, especially with native speakers. In this article | hope
to show you a couple areas where some learners find difficulties and
some advice on how to improve them.

One of the underlying reasons why many students have
problems learning a new language is because of L1/L2 confusion,
which means that your native language confuses you when you try to
learn a second. Although this has an impact on grammar and
vocabulary too, it significantly effects pronunciation, an area many
teachers are nervous about approaching. There are many sounds in
English which aren’t used in Russian or Ukrainian languages. In
particular long vowel sounds (remember that you open your door
with keys /ki:jz/ not a kiss /kis/), diphthongs (which means two vowel
sounds together such as in bay, shape and brave) and other sounds
such as those made with ‘th’. However, this is just the start of the
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‘fun’ with phonetics. Unlike many other European languages,
English is not always phonetic (meaning the way English is written
doesn’t always tell us how it should be said). Take this sentence as an
example:

English may be a difficult language; it can be learnt through
tough thorough thought, though. / /6ru: taf "0ars 0o:t dov/

Here you can see how the letters ‘ough’ make five words with
five different sounds. This is an extreme example, but similar
examples are littered throughout the English language. The reason for
this inconsistency can be found in the history of the development of
the English language, the different languages that have influenced
English and the effects of ‘the great vowel shift’ in the late 16M
century (if you want to learn more about this I would recommend an
article called A Brief History of the English Language by Stephanie
Allen).

So how do you go about solving problems with
pronunciation? The answer to this question depends on how you
personally like to learn. A good place to start would be to learn
phonetic script, which many of you may already have learnt at
school. It’s a very useful tool to seeing how English words look
phonetically. When keeping vocabulary lists and learning new words,
write a transcription next to the word so you always have a record of
the pronunciation. In addition to this start to spend some time
learning how to produce English sounds accurately. For those who
learn best through reading, there is a great book called Lose your
accent in 28 days by Judy Ravin, which explains in detail the
mechanics of pronouncing all English sounds. For audio and visual
learners (those who learn best through listening or seeing) the
internet is a great resource. Simply typing ‘English Phonics’ into
YouTube produces thousands of results which allows you to hear the
sounds and see the mechanics. Although this sounds like an
incredible amount of extra work, more accurate pronunciation will
help you to be understood more easily, which will in turn effect your
confidence.

However, all of this work counts for nothing if you don’t
practice what you have learnt. Practice makes perfect, as the old
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saying goes. In Nikolayev though, this could be a problem. Having
lived here for over two years now, there is one thing that | have
noticed. There are very few foreigners here. Although I believe this is
a great city, | think it is fair to say that it is not yet the number one
tourist destination for native English speakers. Likewise, travelling to
the United States or Great Britain is a luxury many people can’t
afford or don’t have time for. One option is to visit an English club,
run at many schools, often at the weekend with Ukrainian or
sometimes native speakers. This being said there are also other ways
to help you practice your English speaking on-line. Websites such as
Interpals.com can put you in touch with millions of people all over
the world, including many native speakers. Through mediums such as
skype, you can have English conversation practice, with native
speakers, from the comfort of your own home. However, this is not a
comfortable option for lots of people who may be cautious of
communicating with strangers. Learning your favourite songs in
English, and then reciting them when you are in the shower, is also a
fun and effective way to learn vocabulary, grammar forms and
pronunciation. You should take care though, as songs often use lots
of figurative expressions which are not used in natural conversation.
Additionally, in order to make phrases fit into the rhythms of the
song, some changes are made to the stress and pronunciation of some
words (the best example of this is in the song Hotel California, which
changes the stress in the word ‘hotel’), poems and lines from films
are also just as effective. Though no method is perfect, thanks to the
internet and technology the chances to practice English with native
speakers have greatly improved.

So to finish, there are many reasons why students may find it
difficult to find the confidence to speak, it is not just limited to their
knowledge of grammar and vocabulary. Pronunciation is a key area,
which can sometimes be overlooked. Spending a little more time to
improve this part of your study can greatly improve your confidence
in speaking English. Having said this it is important to find a way to
practice what you have learnt. Talking face to face with a native
speaker is a great method if you have the opportunity, but don’t
forget that the internet provides you with many more opportunities to
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communicate without leaving your home. Learning a second
language will always be difficult, but | hope this article gives you
some ideas of how to improve some areas and give you the
confidence to get out there and learn more.

VK 811.111
G. Spachmo

RESPONSIBILITY MANAGEMENT, MANAGEMENT AND
POLITICS IN SCHOOL. WHAT NOBODY IS TELLING YOU
ABOUT FINNISH SCHOOLS. FROM A NORWEGIAN
PERSPECTIVE.

School Politicians and school leaders from many countries
have in recent years been looking towards (and traveled to) Finland
to understand why Finnish students score consistently well in the
"World Championship for schools.” (It's called PISA and is an
international test for 15-year-old school students).

In January, | attended a conference organized by the
Foundation "Rings in water", imaginatively enough called "Rings in
water conference, 2015," and here | was so fortunate to hear more
good speakers. Among other things the organizers had invited Ollie
Mittd who works in the Finnish teacher education. (He works at the
same time in a Finnish high school, so in Finland they have teacher
educators working in schools while they also are training future
teachers. Maybe that's one of the reasons that students score high on
PISA).

| have previously visited a school in Finland and have heard
Norwegian politicians and school leaders speak cordially about the
Finnish school, so much of that Ollie Mitté told was not entirely new
to me. However, | was increasingly puzzled over how Norwegian
politicians (and probably also school administrators) select some
aspects of the Finnish school that they emphasize as the explanation
for Finnish pupils good performances, while there are other aspects
of the Finnish school that is not being mentioned. (This applies to
politicians in all parties). | do not think this is the same phenomenon
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as the Indian parable of how an elephant looks. (You know, that's
where blind people are describing the elephant in different ways
based on what they know of the elephant’s body; like a stick, like a
snake, like a barrel, etc. The reason is of course that each person only
knows a small part of the elephant). However, I think that Norwegian
politicians and school leaders consciously choose what they want to
draw at Finnish schools, so now I intend to do the same. Ollie Métta
pointed out that some conditions at Finnish schools have not been
particularly important here at home.

The first Ollie pointed out that in Finnish there is no word for
what is called «accountability». (Now you may say that we do not
have a good word for it in Norwegian either, but we have tried to
translate it with responsibility management etc.) The Finns have not
even tried to translate this term, and Ollie thought it was because they
were not doing this in Finland. Finnish school leaders cannot be held
responsible for their students' results in the same way as school
leaders in many Norwegian municipalities, including in the capital.

In Norway (and most other Western countries) it has been
thought that as long as teachers and principals are held responsible
for the results the pupils achieve, then the school will be better. I
think one finds the same logic in many industries that deal with sales,
such as car sales, copy machine sellers: The business (department,
individual seller, etc.) is judged by some clear, simple and
comparable numbers, and those with the highest numbers get the
highest salary, better position, boasted in newspapers or something
else beneficial as bonus, advancement or similar. In Norway, this
logic is also introduced in schools, but in Finland, they are not doing
this in schools.

Finnish school is based on professional accountability and
trust. The municipalities have a great influence on the school's
content and activities, and national authorities do not very much
interfere with how teachers are doing their education. As | said, I
have visited Finnish classrooms and although | did not understand
what they said (since | understand Finnish as badly as | understand
Russian), | perceived (and experienced) the teaching. Compared to
Norwegian classrooms, Finnish teaching was traditional, teacher-
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oriented and skilled (and definitely not something | was dreaming
about) - but solid. But politicians (both local and national) are
confident that the teachers are professional and there is no system of
accountability in Finland. The Norwegian Minister of Educational
Affairs, Torbjern Ree Isaksen hasn’t said much about this. Pasi
Sahlberg, a highly recognized Finnish school researcher, describes
this on his blog. He compares international and Finnish school
management as follows:

International school management: Finnish school
management:

Focus on: Focus on:
Standardization Flexibility and variety
Basic skills Abroad knowledge
perspective

Responsibility with Consequences Confidence through

professionalism

Salberg also writes:

We don’t use the term ‘accountability’ when we talk about
what schools are expected to do in Finland. Instead, we expect that
teachers and principals are responsible collectively for making all
children successful in school. There is a big difference between social
responsibility for all children’s learning in school and holding each
teacher accountable for their own pupils’ achievement through data
from standardized tests.

At the same conference, the Norwegian politician Trond
Giske from the Labour Party, pointed out the same thing. He said:

The society’s relationship with the school is somewhat like the
football player's relationship with the club: everyone thinks they
know better than the coach. In Norway, politicians and others are
instructing teachers how to work, but they do not do the same to any
other profession. When did you hear a politician tell the doctors how
to operate? Research shows that there is no one teaching method that
always works. Therefore, politicians must stop instructing the
schools.

13



The point of this is not to decharge teachers and principals for
the responsibility they have. We, who work in school, must
constantly try to do our work better, so that students are constantly
increasing their skills. But the way to achieve this is probably not
making systems of accountability by model of US sales companies.

The second main point | would like to mention is what Ollie
told, that Finland in 2001 made a different choice than the rest of the
world. The Finns chose a supervisory scheme that also included art
subjects and practical subjects in addition to reading, writing and
arithmetic, therefore a supervisory system focusing on all aspects of a
person. The countries that chose "hardcore” emphasis on reading,
writing and arithmetic made a mistake, said Ollie. (Yes, he said so
directly, no diplomatic courtesy there).

In Finnish schools, the student still gets a break from heavy
theoretical subjects through doing practical subjects. And in these
subjects, they get to develop other aspects of their intelligence and
their personality. This is also something Norwegian students
fortunately have — for the time. But we see that since the focus of the
authorities is unilaterally based on what they call “central subjects"
such as mother tongue, mathematics and English, the other subjects
become increasingly narrow. Students get less hours of arts and
crafts, music and religion plus social subjects, and | have heard
rectors who have told parents that students do not get music lessons
because they have to practice reading instead (as if not musical
intelligence and reading are related).

Another of the main initiators of the "Ringss-in-Water
Conference 2015", Professor Anne Bamford, warns strongly against
reducing the practical and creative subjects of the school. She can
invest this with research, and her reason was not that practical
subjects are "breaks" from the "proper subjects”. No, her point is that
students get good at reading, writing and calculating when they also
develop their creative pages and work with art subjects at school. If
they cannot develop their creativity, they are not good at reading,
writing and arithmetic. But I'll probably write this later.

Ollie also said that in Finland there are no standardized
national tests or samples. They have no national tests and students do
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not meet an exam before they finish high school (!). I think I will
write more about that another time.
Have a nice weekend.

YK 811.111
D. Strait

TEACHING CULTURAL DIVERSITY IN THE
CLASSROOM

As a culturally responsive teacher, one of the major goals is to
help all students become respectful of all the cultures and people that
they will interact with once they leave the classroom. This can be
daunting, given that the world at large is infinitely more complex and
diverse than the small and confined environment that the student
inhabits in his everyday life.

In typical educational and social settings, students tend to
show classic belonging or not belonging to a group behavior. In
general, most students are comfortable interacting with people,
behaviors, and ideas that they are familiar with, and react with fear
and apprehension when faced with the unfamiliar. A culturally
responsive instruction can help the teacher show the students that
differences in viewpoint and culture are to be cherished and
appreciated, not judged and feared. A culturally responsive educator
can overcome human nature’s fear of the unknown and help students
become more respectful of cultures with different ideas. For example,
a teacher can provide students with evidence that people who do not
look or act like them are still people just like them.

A teacher can emphasize this viewpoint by building a culture
of learning from one another rather than a culture of passing
judgment on differences in values and beliefs. There are a wide range
of classroom activities that can help students recognize the essential
humanity and value of different types of people. For example,
provide students with an opportunity to share stories of their home
life, such as family holiday practices, provides fellow students with a
window into their peer’s cultural traditions. The teacher can show the
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students everyday photographs of people of different ethnicities,
shapes, sizes, and dress. This gives students the opportunity to see
people that look very different from themselves and their family
engaging in the same types of activities that they and their family
participate in. This can help humanize types of people that your
students have never had an opportunity to meet.

Another opportunity to show diversity is to welcome guest
speakers into the classroom that come from different backgrounds
that have made a positive contribution to important fields will also
help dispel any preconceived notions that students might possess
about the relative competence and value of people from different
cultures. Teaching students about multicultural role models
demonstrates that people of all genders, ethnicities, and appearances
can have a positive influence on the world and deserve to be
respected and emulated. It is important to avoid teaching students
about the same minority role models repeatedly such as sports
figures. If students are taught about the contributions that people of
various ethnicities, genders, and creeds have made to a variety of
different artistic, scientific, and political fields, then they are more
likely to respect and value diverse culture backgrounds.

A teacher can develop the right environment for culturally
responsive learning. Use the wall spaces to display posters depicting
cultural groups in a non-stereotypical fashion. Students can mark the
countries from which their ancestors immigrated on a world map, and
classroom signs may show communication in several languages.

These added touches might seem innocuous, but they go a
long way in helping students absorb the rich diversity that surrounds
them, both in the classroom and in the world outside the school walls.
Such touches will help promote an environment in which students
from diverse backgrounds feel more comfortable being themselves
and will help insulate students from the cultural and ethnic
stereotypes that pervade television and social media outlets.

A teacher can help students embrace their own culture and
heritage. Another important goal of culturally responsive education is
to teach students to respect and appreciate their own culture and
heritage. Minority students will sometimes feel pressured to dispose

16



of their cultural norms, behaviors, and traditions to fit in with the
prevalent social order. When this happens, it can create a significant
disconnect between the culture of the student’s school and
community life and can interfere with the emotional growth and
social development, of the student resulting in poor performance in
social and academic domains.

Providing opportunities for students to investigate unique
facets of their community is one effective way to help students gain a
greater appreciation for their own culture. Having students interview
family members about cultural practices and traditions or write about
important learning experiences that the student has experienced in his
home community are just two of the many ways that students can
explore their heritage.

Using a culturally-centered instructional approach can help
facilitate cultural pride among diverse students. Educators must
consider the impact of multiculturalism in core curricula such as
math, science, reading, and writing. Providing diverse students with
examples of diverse contributors to these fields and using culture-
specific subject matter when teaching core topics will help them
perform better in these highly scrutinized and important domains.
Placing ethnically diverse students in a situation that emphasizes the
strong points of their culture’s preferred means of learning may help
provide them with a greater sense of self-efficacy and achievement.

Teachers must be inclusive with their lesson plans, they need
to get to know their students. Teachers could ask students to keep a
weekly journal at school. A thematic journal of drawings can give
teachers insight into students’ lives. Not only would this be free
writing practice, but it may give teachers insight into the student’s
life outside school. A strong bond of trust may be formed if students
realize their journal is something shared between them and their
teacher. Through this, they can manage diversity in the classroom
based on issues at hand.

The teacher must also provide an array of different learning
tools. Social media sites can increase student
collaboration and provide an avenue for students to easily contact one
another regarding school projects, group assignments or for help on
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homework assignments. Using social media in the classroom can
encourage more participation. Students who do not participate
regularly in class may feel they can express their thoughts through
social media. Although this should not completely replace the class
participation it can help build the students’ confidence and encourage
them to find their voice and be able to participate in class.

Classroom diversity promotes student growth and reflection.
By talking and listening to people different from ourselves, we learn
and enlarge our understanding. Diverse classrooms play an essential
role in career preparation. Students are entering job markets with
diminishing concern for community or national boundaries.
Integrated classroom environments are important in helping students
learn to collaborate and communicate with the different cultures and
backgrounds found in the 21st century work environment.

VK 378.147 + 372.881.111.1
JL.B. AiizikoBa

THEORETICAL GROUNDING FOR FORMATION
OF STUDENTS’ COMMUNICATIVE MOBILITY
IN CROSSCULTURAL INTERACTION BY MEANS
OF LITERATURE CIRCLES METHOD

Ilybnixayis npucesuena UCBImMIeHHIO MeopemudHUx nioxooie
00 GU3HAYEHHS NomeHyiary Memooy JNimepamypHux Kil 3
GdopmyeanHs KOMYHIKAMUBHOI MOOIIbHOCMI CMYOeHmi8 6 YMOB8ax
KPOCKYIbMYPHOI 83AEMOOI.

The publication deals with the analysis of the potential of
literature circles method for the formation of communicative mobility
of students in the process of crosscultural interaction.

The key component of foreign language communication
competence is a communicative mobility — the ability to react quickly
in any situation of everyday and professional crosscultural
communication. Among the characteristics necessary to respond to
the requirement of the modern society, there are foreign language
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communication skills, the ability to interact in diverse groups, to
apply new forms of interaction, as well as the ability to use a foreign
language to gain new knowledge about the world in general and in
professional fields. This involves expanding the range of possible
situations of foreign language communication behavior.

Being in the constant search of methods and techniques to
improve students’ communication competence, teachers of foreign
languages address to the best practices and approaches applied in L1
classes that have the potential to be adapted in the field of teaching
EFL and ESL. The method of Literature Circles is gaining in
popularity in English language classes as an effective way to increase
motivation, to create authentic learning environment, to promote
student engagement and collaborative learning, to develop critical
thinking skills, etc. Its universal nature and obvious efficiency makes
it a valuable tool for teaching English language in Ukraine at every
educational level.

Being identified as a social activity, Literature Circles model
bases on the theory of Vygotsky (1978) who suggested that
modelling social environments in the class provide learners with an
opportunity to apply higher levels of cognitive processing. A
comparatively recent research conducted by Harvey Daniels links
Literature Circles to the student achievements. The study is largely
devoted to implementation of the method as part of L1 reading
curriculum (Daniels, 2002). C.M.Martinez-Roldan and J.M.L&pez-
Robertson (1999) discuss Literature Circles as an effective tool for a
bilingual classroom. The analysis of the researches (B. Burns (1998),
M. Farinacci (1998), E.G. Brabham, S.K.Villaume (2000), Gilbert, L.
(2000), C. Peralta-Nash and J.A. Dutch (2000), P. Whitin (2002) on
the effectiveness of Literature Circles, provided by ERIC Digest
(2002) reveals the following three basic elements of the method:
diversity, self-choice, and student initiative, and identifies it as an
efficient vehicle through which students learn to think critically,
express their ideas in oral and written forms, better develop their
communication experiences and learn to adapt to different
communicative situations and environment. Thus, Literature Circes
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have a rich potential to be implemented in EFL class at the university
level as a tool to contribute to communicative mobility development.
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BASIC PSYCHOLOGICAL ASPECTS OF DEVELOPING
THE WORLDVIEW OF STUDENTS
IN FOREIGN LANGUAGE CLASSES

In the article, the role of such psychological processes as
imagination, attention, comprehension and memory during learning
foreign languages at higher educational establishments, as well as the
forming and development of the student’s art outlook, are under the
author’s consideration

The artistic outlook of a citizen is considered as a generalized
system of his artistic knowledge, values and principles, which
determines the content and character of his/her personal self-
realization in a professional sphere. The way of forming an integral
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artistic outlook of students of economic higher educational
institutions in the process of studying foreign languages, is the
embodiment of their organizational and methodological supply of the
principles of a cultural approach, aimed at the comprehensive
development of the gnostic and logical components of professional
culture.

We have identified the following criteria for the formation of
the artistic worldview: gnostic (learning the system of generalized
artistic knowledge), axiological (personal comprehension of the
value-semantic content of art) and active (being able to use the
principles and forms of artistic activity). Specification of their
indicators at the level of knowledge, understanding, application, as
well as analysis and its synthesis made it possible to diagnose the
interaction of the components of the artistic outlook of students at all
levels of their activity.

This allowed distinguishing two levels of formation of the
artistic outlook of future specialists. Elemental-reproduction level is
characterized by limited, disordered art thesaurus and formalization
of artistic values of a student, which determines his/her ability to
reproduce only the disparate elements of the conceptual-categorical
content of art studies and the predominant indifference in artistic and
pedagogical communication. Conceptually-productive level is
marked by a sufficiently developed structured art-study thesaurus and
a hierarchical system of artistic values, which manifests itself in the
stable artistic and cognitive interests of the citizen.

Taking into account the specific working with students of
non-humanitarian (including economic) specialties, we will consider
the process of development of their artistic outlook during the classes
from a foreign language.

First of all, it should be noted that fiction, having a cognitive
significance, reproduces all the nuances in the history of the
development of society, in relations between people, in the formation
of consciousness, in the development of all living things on the
planet, that acquaints the reader with everything that happens to the
environment.
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So, the reader, before reading the book, simply should get
acquainted with the writer's biography, his philosophy, the conditions
of his life, the peculiarities of the era in which he lived and worked.

Unfortunately, now, while studying foreign-language
literature, almost no attention is paid to the writer's life and work path
(only a title of a book is given and a author’s name of the text which
is studied is pronounced).

All attention is given to a book only as educational material.
This is a big mistake because foreign literature with its aesthetic
values and educational potential is no different from our native
Ukrainian one. Without taking into account this aspect, we limit
students and they are getting used to the fact that the texts in a
foreign language are intended purely for translation.

We can judge human actions only by knowing him/her well
and the conditions of his/her life. The same can be said about a book
only in the case when we are aware of the peculiarities of the author’s
life. The absence or presence of an interest to the personality of the
writer is not an age-old feature, but a result of learning.

Art begins with studying life, with the accumulation of
knowledge. For the writer, it is extremely important to study the
reality, the presence of emotional experience. He/she must see life,
feel its pulse and react to everything that happens. The subject of
artistic creativity is not simply seen with an indifferent eye, but
observations and feelings encrusted in his/her heart. And this requires
an interest in what is happening around. The true artist of the word is
always a fighter, a defender of certain ideas and truth.

The world view of a writer, as a stream of flow of living
blood, penetrates the whole organism of artistic work and reflects at
all stages of the work of the artist: at the birth of the theme, the
design and in the period of selection of the necessary material, and at
the stage of creating the artistic form, and in the attitude of the author
to the depicted phenomena, and in the nature of his/her aesthetic
ideal.

Without world outlook, art would not be itself - a means of
cognition of life and education of a person. So, creativity is an
organic combination of talent and world perception, which manifest
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itself most fully where artistic giftedness is favorable conditions for
its expression, where the writer's convictions do not contradict the
subjective meaning of life and give the opportunity to
comprehensively reveal the wealth of his aesthetic essence.

The controversial question is what exactly influences the
reader: the worldview of a writer or his/her book. Of course, the
impression is made by the reader himself/herself but in a book, it
reflects the worldview of the writer. It is depending on the artist's
beliefs how he/she wants to educate the reader, where to draw his
attention to, what to convince. After all, the formation a person's
outlook largely depends on the nature of the read books. It is worth to
note that the perception of the author, through the mediation of a
literature of art, influences the birth of a person's worldview.
Therefore, it is very important to determine which works are better to
read at the lesson and in the process of preparing for it.
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T. A. I'anHivyeHko
K. B. Timeukina

OCOBJIMBOCTI AHTJITMCBKOTI' O MEPEKJIATY
HAYKOBHUX 3BAHb, CTYIIEHIB TA IIOCA{

Y cmammi onucani ocobnueocmi nepexknady HayKogoi
MepMIHOJI02Ii, 30Kpema nepexkiao yyeHux 36aHb, CMYneHie ma nocao
HAYKO0BO-Ne0a2o2iuHUX NpayieHUKie 8ionoioHo 00 iX yicumky 8
C8IMOoGII Npakmuyi.

Kniwwuosi cnoea: xamouoam uayk, OOKmMop HAyK, OOYeHm,
npogecop, cmapuiutl 8UKIA0AY, BUKIAOAY, ACUCTNEHM, ACHIPAHM.

The article describes the peculiarities of scientific
terminology translation, in particular the translation of academic
degrees, academic status and positions of research-pedagogical staff
according to their use in world practice.

Key words: Doctor of Philosophy (Ph. D.), Doctor, Associate
Professor, Professor, Senior Lecturer, Lecturer, Assistant Lecturer,
Postgraduate Student.

[ToBHOIIHHA HayKOBa CIIBIIpalls 3aJIe)KUTh 30KpeMa BiJl TOTO,
HACKUJIbKM YITKUM € YSBJCHHS MpPO CTAHOBMILE, IO 3aiiMae B
HayKOBOMY CBITI BYEHHMH Ta $K BIH YyMi€ IOSICHUTH 3aco0amu
aHTJIIChKOI MOBU CBOi HaykoBi mo3uilii. HaykoBuii ctaTyc BYEHOTO
JI0 TIEBHOI MIpH XapaKTepU3yeThCs psAoM (opMallbHUX MOKa3HUKIB,
cepen AKUX CTYIHb, 3BaHHS, 3aiiMaHa 1ocaia TOoIIo.

BukopucroByroun cnoBocnoiyuenHs tumy —Candidate's
Degree / Candidate of Sciences a6o Candidate of Economics/
Candidate of Economic Science (S) cmix Matu Ha yBasi, 110 BOHH, €
JOCTIBHUM MEPeKIagoM 3 YKpaiHCbKOi MOBU M OyAyTh 3po3yMmili
TUIBKM THM 3aKOPJOHHUM YYEeHHUM, SKi 3HaOMi 3 HAyKOBHUMH
peaiiMM HAIIOi KpaiHW, IO OOMeXye IX YKUTOK Ta BUMAarae
JIOJJATKOBHUX TOSICHEHb.
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B  anrmomoBHMX  KkpaiHax cioBo  candidate  wacro
BUKOpUCTOBY€EThC B oeananusx Ph. D. doctoral candidate, ne Bono
BKa3ye, 110 JJAaHUW JOCHIHUK TpaIfoe€ HaJ  BiJMOBIIHOIO
JCepTaIli€o, aje CTyINeHs JokTtopa ¢igocodii me He OTpHUMaB.
[Moennanns doctoral candidate moxxe OyTH BHajdMM EKBiBaJCHTOM
YKpaiHCBbKOMY TMOHATTIO 3000y6ay. BiamoBigHO 11 TIO3HAYCHHS
HNOHATTSA acnipawm TOpsiA 31 cinoBocmoiydeHHsmu graduate /
postgraduate student moskHa BukopucToByBatH i moeauanus doctoral
student oco0nMBO, SKIO BpaxyBaTH, IO BOHO TOYHIIIE IEPEaae
MO3UIIII0 acMipaHTa SK JOCHTIIHUKA, MO MPAIIOE€ HAJ JUCEPTAIlETo,
BIJIMOB1/THOT JJOKTOPCHKOI IMCepTallii B aHTJIOMOBHHX KpaiHax.

Cryninp noktopa ¢inocodii (Doctor of Philosophy, ckop.
Ph.D.) npucymkyeTbcs MNpeACTaBHUKAM  PIi3HHX  HayK, sK
OPUPOJHUYMX, TaK 1 TyMaHiTapHuUX. BuKOpHCTaHHS cJoBa
Philosophy B nanomy BHUIagKy HOCUTh YUCTO TPAAULIIMHUN XapaKTep
1 TOSICHIOETBCS THUM, IO CIOYAaTKy BOHO Majlo OuIbII 3araibHe
3HAYCHHS «Hayka B3araji». [IpuiHATO BBaXKaTW, WIO CMYNIHDL
ookmopa ¢hinocogii (Ph. D.) BignoBiza€e HayKOBOMY CHIYNEHIO
kanouoama Hayk, Hanpukiaax Ph. D. in Economics (kammummar
€KOHOMIUHUX Hayk). lle no3Bonsie ykpaiHCbKOMY HAyKOBLIO IIi€T
KBaJiQiKkalii MNpeACTaBIATHCA JOKTOPOM TIpH CHUIKYBaHHI Ha
MDKHApPOJHOMY PiBHI.

Bukopucranns crmoBocrnonydens tumy Doctor of Science /
Doctor of the Sciences / Doctor of Economics / Doctor of Economic
science (S) Tomo IS epeaadi CTyneHs: OKMopa HAyk TaKOXK MOKE
BUMAaraTtd aHaJIOTIYHUX PO3’SICHEHb, AKIIO Ball CIIBPO3MOBHHUK HE
OpPIEHTY€ThCS B YKpaiHCBKMX HAayKOBUX peajisix. 3a3HayeHi
CIIOBOCIIONTyYeHHS HE BUMAaraloTh IPOBEACHHS  CIEIiaIbHUX
JOCHTIJDKeHb a00 HamMCcaHHS JAucepTalii 1 NpUCYIKYIOTbCS 3a
CYKYTIHICTIO 3acllyT BiloMUM JisyaM Hayku. OTxe, 00OB'SI3KOBO
noTpiOHO TOSCHHUTH, HIO CTYIIHb JOKTOpa HayK B Hamlli KpaiHi
BUMAara€e TOJAHHS JWCEpTallii, a TaKoX, SK IPAaBHIO, HAMUCAHHS
MoHorpadii. JlopeyHuM MepeksiaioM JOKTOPCHKUX CTYIIEHIB, SKi
MPUCBOIOIOTHCS (axiBIsIM NeBHOI KBajidikauii B paai obiacteil, €
Hanpukian: Doctor of Economics, ckop. E.D. (Exonowmika).
Bigznaunmo, 1o BosoAiHHS NMPOoGEeCIHHUM CTYTIEHEM B aHTJIOMOBHUX
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KpaiHax (akTHYHO O3HAuae, [0 JaHa JII0JIUHA Mae KBanidikaiiro, 1o
BIJINOB1/Ia€ BUMOTAaM, 1[0 BHCYBAaIOThCSA 10 (axiBIIB IHOTO IUIAHY
BIZIMOBITHOT podeciiiHoi acowialiiero.

o crocyerbes mo3wuiii npogecopa B By3ax YKpaiHH, TO
BOHA IMO3HAYAETHCS AHMIIINCHKOI MOBOK cioBoMm Professor / Full
Professor. Ha cxomuHky HmK4e mnpodecopa Ha ie€papXidHHX
MOCAJI0BUX CXO0JaX Yy OpPUTAHCHKHX YHIBEepcHUTEeTax CTOosATh Reader,
Principal  lecturer,  Associate  Professor.  Buenaseneni
CJIOBOCIIONTYYCHHSI MOXXYTh OYTH BUKOPUCTaHI JUIsl HaOIMKEHOT
nepenavi Mmo3uiii doyewma B BUIIUX HABYATBHUX 3aKJIaJax HaIiol
kpainu. Kpim Toro, € paedki BIAMIHHOCTI y TepeKyaai clioBa
«Ooyenmy. K MU BXKe 3a3HAUWIH, BY€He 36AHHA «OOYEHM)» Mae
BianoBinuuk Associate Professor. Ilocady «doyenm xagedpu» moxe
oOiiimatu (haxiBenb 6e3 ueHo20 36aHHsA 1 BIANOBIIAa€ aHTITIHCEKOMY
Assistant Professor, mpeTeHaeHT Ha mocaay MOBHHEH MaTH BUCHUM
cryminb goktopa ¢inocodii (Ph.D.) a6o, npunaiimui, ABD (All But
Dissertation) — 3axuct aucepTailii MOBUHEH BiIOyTHCS B HAHOIMKY
MICSIII.

IHomi Mg mo3HAYeHHS BIAIIOBIAHOIO 3BAHHSA AHIIINCHKOIO
MOBOIO B €BPONICHCHKUX HEAHTJIOMOBHUX KpaiHaX BXKHBAETHCS CIIOBO
docent. Opnak, 3BepHEMO yBary, IO B JESIKMX aMEPUKAHCHKHX
YHIBEPCUTETAaX UM CJIOBOM HAa3MBAIOTh BHUKJIAJadyiB MOJOIIIOTO
paHry, ki He € MTOCTINHUMU YJICHAMH MEJaroriuyHoro KOJIEKTUBY.

Hacrynna  kareropis  BUKJIama4diB B OpPUTAHCHKHUX
yHiBepcUTeTax Bizoma sik Lecturer. V BHIIMX HaBUAIbHHUX 3aKJIaJax
VYkpaiHu aHanmoriuHy Mmo3uiliio obiiimae cmapwuil suxiaday. Kpim
BUIIICHABEICHUX AaHAJOTIB JJs TO3HAUeHHS IIi€l Mmocaad MOXKHA
BXKUTH clioBocmonydenHs Senior Instructor. TlpuHaiimHi, HUM 1HOTI
KOPHUCTYIOTBCSL aBTOPH 3 QHTJIOMOBHUX KpaiH, KOJM BOHHU THIIYTh
PO CHCTEMY OCBITM B Hamllil KpaiHi. 3ayBakUMO, L0 JOCTIBHUHN
MEePeKJIa]] aHTJIMCHKOI MOBOI YKPAaiHCHKOTO CIIOBOCTIOIYYEHHS
cmapwutl éuxknaoay K SENIior teacher moske BIAMOBIIHO BUMAaraTH
JOJJATKOBUX TIOSICHEHb, TOMY IO AaHIMJIIHChKE CJIoBO teacher B
OCHOBHOMY BHKOPHCTOBYETHCS CTOCOBHO NIKIIBHHX BUMTENIB. J[Jist
MO3HAYCHHS TPYNU MOJOJIINX BHUKIJIATadiB B aHIJIOMOBHHX KpaiHax
BUKOPHCTOBYIOTBCSI TakKi cjoBocmoiydeHHs, sk Assistant Lecturer
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(6purt.) 1 Instructor (amep.). Y Hamiii kpaiHi mpuONHM3HO TaKy X
[MO3HIIIO HOCIIAI0Th ACUCEHN 1 UKIA0AY.
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A. 1. leMmuaenko

CIIEHU®PIKA ®OPMYBAHHS KOMIIETEHIIII B
TOBOPIHHI MAMBYTHIX IOPUCTIB

[IpiopureTHMM  3aBHaHHSAM  TIATOTOBKH  MalOyTHBOTO
KBaTi(DIKOBAHOTO  IOPUCTAa € OBOJIOAIHHS HHM  KOMILIEKCOM
KOMIIETEeHIIM, [0 MNOTpiOHI [ KOMYHIKalii Ha IOpUAMYHI Ta
3arajibHi TEMH.

Maii0yTH1 mpaBo3HaBIll OOOB'A3KOBO MalTh B KypCi CBOIO
HaBYaHHS TaKi AUCLUUIUIIHY, K PUTOPHKA Ta OPATOPCHKE MUCTEITBO
piaHo0 MoBoro. [Ipore, yenimHOMY cnerianicTy B Cy4aCHUX peaisx
HE/IOCTaTHbO BOJIOJITH JIMIIE PIAHOI0 MOBOI, BaXKJIMBO BMITH
CHUIKYBaTHCSl SIK 3 KOJEraMu, Tak 1 3 KJII€HTaMH, MEpPEeKOHYBaTU
OMOHEHTa, BMITH MPAaBUJIBHO Ta KOPEKTHO MPOBECTH JUIOBY Oecimy
1HO3EMHOI0 MOBOIO. JlOCHI)KEHHS OCHOBHHMX METOJIB Ta 3acOo0iB
HaBYaHHS MaiOyTHIX TPaBO3HABIIB CHUJIKYBaHHIO 1HO3EMHOIO
MOBOIO 1 € TPEIMETOM Hamoro mociikeHHs. OmHaK, cepes yChoro
PI3HOMAHITTSI Cy4aCHMX METOJMK BHUKJIAJaHHA Ta Iepenadi
iHdopmManii 1el mpouec € He JHIle CKIaJHUM, ajle i pyTHHHHUM, 1110
MOYK€E TPHU3BECTH 10 BTPATH CTYJEHTOM MOTHBAIlii 10 HABYaHHS.
ToMy aKTyaJlbHUMH € METOIW Ta TEXHOJOril, Mmo0 I03BOJATH
peanizyBaTh CTyJEHTaM BJACHI OpUTiHAJIBHI i€l Ta MPOSBUTH
3M10HOCTI, YPI3HOMAHITHUTH TIPOIIEC BHBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH,
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MiIBUIIMTA 1HTEpPEC CTYIACHTIB JO AaKTUBHOTO  CILUIKYBaHHS
1HO3EeMHOI0 MOBOIO. Tako) Ba)KJIMBUM € TIO€HATH MPOIIEC HABYAHHS
3 MailOyTHBOIO Ceporo TisUIbHOCTI TMpaBO3HABLIB Ta chopMyBaTu
BMiHHS copMyBaTH CBOI JyMKH Ta  O3BYYHTH MOTHUBU Y
CHIJIKYBaHHI.

OCHOBHOIO ~ TIEpEBAroK  IHTEPAKTUBHOIO  HABYAHHS €
3arauOJIeHHS y TPOIleC CIUIKyBaHHA. HaBuaHHS 3 BUKOPHCTaHHSIM
IHTepaKTUBHUX 3ac00iB Oye €PEKTUBHUM SKIIIO BOHO:

— MOTHMBOBaHE€ Ta BIANOBIAA€  HaraJlbHUM  MpoOJIeMaM
CTYJICHTIB;
— 1I0B’s3aHe 3 IXHIM JOCBIIOM;
— HAJNAEThCS MOXJIMBICTH TBOPUOTO CAMOBHUPAXKEHHS Yy IMPOIIECi
KOMYHIKaIli.
IaTepakTHBHI MeTOAM TMepeadavyaroTh PO3BUTOK JiATOTIYHOTO
Ta TOJIOTIYHOTO CHUIKYBaHHS, 110 BEAE O CIHIJIBHOTO PO3B’S3aHHS
MOCTABJICHOI Tepe]] YYaCHUKAaMH JIaJoTy 4Yd IMOJUIory 3aBaaHb. Lli
METOJY [O3BOJIAIOTH BHUPIIIYBATH CKIAAHI TPOOJIEMU Ha OCHOBI
aHaimizy OOCTaBMH, aKTUBHO OpaTd ydacTb y JHCKYCisiX,
CHUIKyBaTHCS 31 CBOIMH mapTHepamu. JlJis IbOrO Ha 3aHATTIX
OpraHi30BYIOThCS TaKi BUAH POOOTH :
— 1HAMBITyaibHa ( HAIIPUKIIAA PO3MOBLAb PO MaOyTHIO
npodecito);
— napHa (CTBOpEHHS Ta pO3IrpyBaHHS [iaJioriB Ha
3a/laHy TEMaTUKYy);

— B MajluX TIpymax Ta 3arajlbHO TIpynoBa pa3oM i3
3aJly4eHHSIM BHKJIaJaua;

— JTOCTIAHUIIBKI TPOEKTH 3 MPE3EHTAIlISIMU JTOCITIHKEHb
(0OTOBOpEHHSI  HarajJbHUX IUTaHb, 3aBIaHb CTOCOBHO TEMAaTHKHU
3aHATTA);

- ponboBi  irpu  (  pO3IrpyBaHHS MOJAENl  CyZdy:
00BHHYBaYyBaHU-CYyII51-aIBOKAT);

- MEeTOJ  KeWcoBUX  cuTyaumii (  pos3irpyBaHHs
CTaH/JApPTHHUX 1 HECTAaHAAPTHUX CHUTYAIlil, MOB'I3aHUX 3 MAaHOYTHHOIO
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cheporo MisUIBHOCTI CTYJIEHTIB, IMONIYK Ta OOTOBOPEHHS IILISAXiB
BUpIIIEHHS TPOOJIEeMN);

- TBOpYl 3aBAaHHS ( HANpHUKJIaJA 3aBIaHHS cHOpMYyBaTH
JIOChE Ha YSIBHOTO 3JIOUMHIIS, 0OBUHYBAaYyBaHOTO);

— Kpyriuid cTit ( oOroBOpeHHs MpoOJIeM HOPUIAIHOTO
XapakTepy B MAJIMX IPyMax Ta BCIEIO TPYIOI0).

BaxnuBor y HaBUaHHI TOBOPIHHIO € TaKOX 1 atMocdepa Ha
3aHATTAX, OCKUIBKM came arMmocdepa BHOCHUTH KOMQOPT Y
CIIIJIKYBaHHS, MOKpAIIy€e€ €MOIIOHAIbHE CaMOTIOYYTTSl KOMYHIKaHTIB
Ta e(EeKTHBHO BIUIMBAE HA PO3BUTOK KOMYHIKATMBHOI KOMIIETCHIII]
CTYJICHTIB.

YJIK 378.147+376.68+371.322
A.B. [liopaieBa

OCOBJIMBOCTI AJATITAIII THO3EMHHUX
CTYAEHTIB 10 HABYAHHSA B YMOBAX
YKPATHCHKOI'O YHIBEPCUTETY

[nTepHamionanizanisi BUIIOI OCBITHM B YKpaiHl € BaKJIMBUM
KPOKOM Ha HUIAXYy A0 3100yTTS YKpaiHCBKUMH YHIBEPCUTETaMHU
MDKHApPOIHOTO BHU3HAHHSL. HeoOximguoi CKJIAJIOBOIO
IHTepHaIllOHaJli3allii OCBITH € aKTMBHA Y4acTh YKPaiHCbKMX BHILIB Y
mporpamMax MIDKHApOJHOTO OOMiHy. OCTaHHIMH POKaMHU KIJTBKICTh
CTYACHTIB B YKpaiHi MOCTIHHO TIONOBHIOETHCS CTYACHTaAaMH 3
6nm3bko 150 kpaiH, ski HalyacTimie OOMparTh SIKICHY MEIUYHY
OCBITY B YKpaiHi.

OpHak 1HO3€MHI CTYJIEHTH CTHKalOTbCid 3 IIUIMM Habopom
TPYIHOIIIB 1 MOTPEOYIOTh BIAMOBIIHOI IICHXOJIOTIYHOI Ta MPaKTUYHOT
nigTpumku. He Bonomiroum MoBaMU pPETIOHYy Ta HE 3HAIOYH
0CcOONMMBOCTEM  YKpaiHCBKOi  KyJNbTYpH, 1HO3€MHI  CTYJEHTH
PU3UKYIOTh ONUHHUCS B 130Jsii. TEOpeTHYHHUM MIAIPYHTAM
JOCIIJDKeHHSI 1HTerpamii Takux CTYICHTIB B YKpPAiHCHKHH OCBITHIM
KOHTHHYYM, MOXXYTh CTaTH pOOOTH 3 3araJlbHUX MUTAHb COIiaJbHOI
apganramnii I'. bamna, JI. Burorcekoro, O. JlcontheBa Ta iH. Takum
YUHOM, COLIIOKYJIbTYpHA aJanTallisi IHO3eMHHUX CTYJEHTIB BOAUa€eThCs
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OPIOPUTETHUM  3aBJaHHAM CY4YacHOI TeEJaroriyHoi Hayku 1
00YMOBJTIOE AKTYAJBbHICTh Te€MH JOCJTiUKEeHHsI, a HOro HOBH3HA
MOJISATAE Y HEJOCTaTHIN PO3poOJIEHOCTI TEMHU ajamnTaiii 1HO3EeMHHX
CTYACHTIB B YMOBaX YKPaiHChKOI'O YHIBEPCUTETY y 3B’SI3KY 3 TUM, L0
NpoIecy iHTEpHAIliOHATI3aIlil OCBITH — 1I€ IOCUTh HOBE SIBUILE JUIS
VYkpainu.

OCHOBHOI0 TEpEIIKOAOID Ha MUIAXY JO IOBHOIIHHOT
iHTerpamii 1HO3eMHHX CTYJICHTIB B YKpaiHChKE CYCIUJIBCTBO €
HEJIOCTaTHE BOJIOJIHHS YKPaiHCBKOIO Ta POCIMCBKOIO MOBaMH, IO
CTa€ Ha 3aBaJl YCHINIHIA MIDKOCOOWCTICHIA B3aeMOMii Mk
BUKJIA/la4yaMU Ta 1HO3EMHUMM CTYAEHTaMM, Ta MDK 1HO3€MHHMHU
CTYACHTaMH Ta YKPaiHCbKUMH CTYyACHTaMH. Taka Mi>KOCOOHCTICHA Ta
rpynoBa MDKKYJIbTYpPHa B3a€EMOJiSi HEOOXiTHA OCKUIbKH 1HO3EMHUM
CTYACHTaM CIIiJ{ TOCTIHHO CTBOPIOBATH MiKOCOOHMCTICHI CTOCYHKH 3
OJIHOKYPCHUKAMH Yy XOJli HAaBUAIBHOIO MPOIIECY, 1 Bl YCHIIIHOCTI
TaKWX KOHTAKTIB 0arato B 4OMy 3aJIe)KUTh MOTHBAIIiS T2 TIO3UTUBHUIA
HACTpil 1HO3EMHUX CTY/EHTIB, a BIANOBIAHO i €(PEeKTUBHICTH IXHBOT
npodeciifHol MiAroToBKM 3arajoM. HeoOXinHOI MepeayMOBOIO
YCHIIIHOCTI MDKKYJIBTYPHHX KOHTAaKTIB € TMepeAayCiM pPO3BMHEHUMN
BHUCOKUH pIBEHb COLIAJBHOTO IHTEJIEKTY 1HO3EMHHX CTY/AEHTIB, a
caMe BMIHHS aJIeKBaTHO pO3YMITH CHUTyallil0 CIUIKyBaHHS Ta
CTOCYHKH 3 TpEJCTaBHUKaMH 1HINOI KyJbTYpH; 3JaTHICTb
IPOTHO3YBATH MI’)KOCOOMCTICHI CUTYallli; 3aTHICTh 3aaM’ ITOBYBaTH
HE3BUYHI IMEHA Ta OOJMYYs, 3aTHICTH JIO COLIAJILHOI B3aeMOAIi Ta
COLIaJIbHOT aJallTUBHOCTI TOIIIO.

[HImIMMK CyTTe€BMMH niepernoHamMH TOBHOIIHHIM 1HTerparii
1HO3eMHUX CTYJCHTIB MOXYTh OyTH TpYyJAHOLI, IOB’d3aHl 3a
nepeOyBaHHSIM Yy HOBOMY CEPEJOBHINI 3 TMPUHIMUIIOBO 1HIIMM
KJIIMaToM, a TaKOXX TPYJIHOLI, MOB’s3aHI 3 NPHUCTOCYBAHHIM 0
BIJIMIHHOCTEH y CHCTEMax OCBITH; 3BHKaHHSAM JI0 IHIIMX BHUMOT 1
NPUHIUITIB KOHTPOJIIO 3HAHb.

Yeci mi npobieMu BUMAaralTh HETailHOro po3B’sI3aHHA,
OCKIUJIBKHU BiJl IbOTO 3aJI€KUTh €PEeKTUBHICTh HABYAJIBHOI MiATOTOBKU
1HO3EMHUX CTYJEHTIB B YKpAiHCBKUX YHIBEpCUTETaX, KOMQOpT
ixHporo mnepeOyBaHHS B HalIlil KpaiHi, a TakKoXX MDKHapOAHA
penyTalis Ta MPeCcTHX YKPaiHChKOI OCBITH 3arajioMm.
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VIK: 811.111
0. Zhebko
T. Gannichenko

PROJECT PLANNING

Project planning and development process:

- Is based on long-range community goals.

- Defines problems in the community that stand between
the community and its long-range goals.

- Establishes a project goal that, when accomplished,
will reduce or eliminate the defined problem and move the
community toward long-range goal accomplishment.

- Creates a project strategy built around specific,
measurable, achievable, result-oriented and time-framed objectives.

- Designs an evaluation process and sustainability
strategy for measuring project outcomes and continuing those
outcomes after the end of project funding.

When designing a project, 90% of the work should go into
project planning and development and only 10% in the writing of the
application. This training is focused on how to do that 90%. This
training is different than application development training, as it does
not focus on how to write an application or apply for funding.
Instead, it focuses on the steps that need to occur before you ever
start writing an application.

It is recommend taking a project planning and development
training first and then attending pre-application: application
development training once you are ready to submit your project idea
for funding consideration. The table below shows the differences
between our Pre-Application:

Application Development and Project Planning and
Development Trainings.

What you will learn in Project | What you will learn in Pre-
Planning and Development Application: Application
Development
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Methods to describe long-range | Tips on writing an application in
community goals response  to an  Funding
Opportunity Announcement

How to document community | Guidance on how to apply

problems and assets through grants.gov
Community — based planning | The process of reviewing
processes and tools applications for funding

Before starting the project development process, your
community should engage in a project planning process. Project
planning involves a series of steps that determine how to achieve a
particular organizational goal or set of related goals. This goal can be
identified in a strategic plan. Project plans can also be based on goals
or action strategies developed through planning processes.

Planning is used to:

- Identify specific problems that stand in the way of
goals.

- Understand the capacity of the object to implement a
project.

- Describe measurable beneficial impacts to the object
that result from the project’s implementation.

- Determine the level of resources or funding necessary
to implement the project.

The process of planning and managing projects follows a
logical, continuous cycle. Each phase of the project leads to the next.
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M anitoring

Ewvaluate Implement

M anitoring

The identify stage includes a community assessment process
to determine the problems and identify assets in an object.

* The design phase includes the actual planning and design of
a project.

* The implement stage refers to the implementation of the
project, whether it is a single-year or multi-year implementation
period.

* The evaluation of project results occurs at the end of a
project and involves determining whether the project’s goal and
objectives were achieved. The evaluation stage then leads to the
identification of additional or persisting problems, allowing the cycle
to begin again.

* Project monitoring occurs throughout all stages allowing for
small adjustments in the project’s planning, design, and
implementation in order to ensure the project’s success.

Jlireparypa:

1. Project Approach Online Store. — Access: http: //www.
projectapproach.org/store/
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VK 378.147.091.33:811.111
H.B. KoJoriit

®OPMYBAHHSI MOTHUBAIIII TA
MPO®ECIMHOI CIIPSIMOBAHOCTI CTYJIEHTIB ¥
IPOLIECI BUBYEHHS IHO3EMHHUX MOB

BpaxoByroun TOM (akT, 10 TPOIECH €EBPOMEHCHKOL
IHTerpamii aenanai CWIbHIIIE BIUIMBAIOTh HA TaKy BAaXIUBY cdepy
XKHUTTS CYCHUIBCTBA SIK OCBITa 1 PO3yMIIOUM Ty BaXKJIHMBY POJIb, SKY
BiJlirpa€ 3HAHHA 1HO3EMHOI MOBHM Yy IIbOMY THIpOIECi, MOTPiOHO
NpOBaJUTH Oe3lepepBHY HACKpi3HY MIArOTOBKY CTYACHTIB 3
1HO3eMHOT MOBM IPOTATOM BChOTO TEpMiHYy HaBYaHHA. Y
npodeciifHii  IisIbHOCTI, MalOyTHiH (axiBenmb MOBUHEH AKTHBHO
CHIBIIpAIfOBaTH 13 3apyOLKHUMH MapTHEpaMH, MpPEACTaBHUKAMU
pi3HUX KyJnbTyp 1 piBHIB Mpo(eciiiHOi KOMIIETEHTHOCTi; MaTH
VSBJCHHS MPO HOBITHI HAyKOBO-TEXHIUHI JOCATHEHHS B CBOId
BUPOOHMYI cdepi, BUKOPUCTOBYIOUM NPHU LHOMY IHIIOMOBHI
Jokepena iHGopMarlii 3arajJbHOBIIOMO, IO BOJIOJIHHS 1HO3EMHOIO
MOBOIO HE TUIbKH PO3LIMPIOE KPYTo3ip 1 3aralbHUN 1HTEIEKTyaTIbHUN
piBeHb (axiBld, ajge € IHCTPYMEHTOM, HEOOXITHUM JJIsl BUPIILICHHS
NeBHUX TMpodecifHuX mnpoOiaeM, HEBII'EMHUM KOMIIOHEHTOM
npodeciiiHol KOMIEeTeHTHOCTI MailOyTHIX (axiBuiB. Tomy, nuTaHHs
MoTHBalii MpodeciiHOl CHpPsAMOBAHOCTI 3aBXAW Oylno 1 €
aKTyaJbHHUM.

MoTuB — CHOHYKaJdbHA NMPHYWHA Jil, BYMHKIB JIIOJUHH; 1€
HOHATTS, SIKE MOSICHIOE, YOMY JIIOJIMHA pOOUTH T€, 110 BOHA POOUTH.
MotuBHy, 111 1 cTpaTerii BaKKO BIIPI3HUTU B KOHTEKCTI L1JIbOBOIO
HABYAaHHS, TOMY IO ONTHUMaibHI (OPMU MOTHBAILi 7O HAaBYaHHS 1
ONTUMAaJIBHI CTpaTeTii s BAOCKOHAJICHHS HaBYaHHS € HeB1l eMHi. B
KOHTEKCTI TMPAKTUYHOTO 3aHATTA 3 1HO3EMHOI MOBH, IOHSTTA
«MOTHBAIliS CTYICHTa» MOXE BHKOPHCTOBYBATHCS Ul TOSCHEHHS
piBHS 1HTEHCUBHOCTI yBaruM Ta 3YCHJIb CTYJI€HTa, BUTPAYEHUX Ha
BUKOHAHHS PI3HOMAaHITHUX 3aBAaHb. OTXe, MOTHBAI€IO IS
CTYZICHTa BUCTYIIA€ Oa)KaHHS BUUTHUCS 3apajy JOCSTHEHHS HE TUIbKH
aKaJIeMIYHOI METH, a ¥ 17151 TpoQeCiitHOTO 3pOCTY.
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[Ipodeciitna  crnpsiMOBaHICTh ~ OpraHizaiii  HaBYaJIBLHOTO
Mpolecy Ha YpoKax 1HO3eMHOI (AHIJIHCBKOI) MOBH  CHpPHSE
MiJBUIICHHIO Y400BO1 aKTUBHOCTI HE JIMIIE HA IMX 3aHATTAX, aje i
BIUIMBAE Ha PO3BUTOK IO3UTHBHOTO BIJHOLIEHHS JIO CBOET
MaiOyTHROI mpodecii. To Sk ke memarory MiIBUIIUTH HAaBYAIbHY
MOTHBAIIF0 CTYACHTIB I Yac BHUBYCHHS 1HO3EMHOi MOBH?
[Tponionyemo nesiki 3 HUX:

— Opd HaBYaHHI HEOOXIJHO BpaxOBYBaTH 3allHTH,
IHTepecH 1 TparHeHHs CTyaeHTiB. HeoOximna ymoBa  is
dbopMyBaHHS MOTHBAIII] 10 HABYaHHS Ta Mi3HABAJIHHOI MisIILHOCTI B
CTYIEHTIB — MOXJHUBICTh TMPOSBUTH B HaBYaHHI PO3yMOBY
CaMOCTIMHICTE Ta IHIMIaTUBHICTE. YMM aKTHBHIII METOIM HABYAHH,
TUM JIeTIIe BUKIMKATH 1HTepec 10 HaB4YaHHi. OCHOBHMIA 3aci0
BUXOBaHHsS CTIHKOTO IHTEpEeCYy — BHKOPHCTAHHS TaKUX IHTaHb 1
3aBllaHb, BHPINICHHS SKUX BHMAara€ BiJl CTYAEHTIB aKTUBHOI
MOLTYKOBOI JiSUTBHOCTI.

- 3MIHIOBAaTH METOAU 1 TpuiioMH HaB4aHHS. Ha
MPAKTUYHUX 3aHATTSAX 3aCTOCOBYBATU TAaKMX METOJIIB CTUMYJIIOBAaHHS
CTYZCHTIB, SIK CTBOPEHHS CUTYaIlil yCITiXy Yepe3 BUKOHAHHS 3aBJIaHb,
MOCUIIBHUX TSI BCIX CTYCHTIB.

— BKJIIOYEHHS CTYACHTIB y KOJIEKTUBHY JISUIbHICTD Yepes3
oprasi3zaiito poOoTH B Irpynax, irpoBi Ta 3MarajibHi GopmH.

- He3BUYaliHA (OpMa NOJaHHS HAaBYAIHHOTO MaTepiay.

- 3a0X0YEHHS JOCTYITHUMH METOJaMHU [0 3POCTaHHS
BIIEBHEHOCTI B c001 Ta y CBOIX CHJIaX y CTYAEHTIB, 10 OyJe CIIpHUITH
MOCUJIEHHIO BHYTPILIHHOI MOTHBAIII].

- MOCTIHHO Ta MHUJIBHO CIIJKYBaTH 3a JIOCSTHEHHSIMHU Y
HaBYaHHI Ta BiA3HAYATH IX.

— HE KapaTu 3a HeBJauy, HeBJaya cama 1o coli €
nokapaHHsM. CTpax 1 Halmpy>XeHICTh YCKJIQJHIOE MPOLEC HaBUAHHS.
HeBnaui 3HMKYIOTH MOTHBALIIO.

- HaMaraTucs, KOJIM Ile MOXKJIMBO, IHTETpyBaTH 3HAHHS,
NOB’S3yI0YM TEMH CBOTO MpeaMeTy 3 IHIIUMH HaBYaJIbHUMHU
TUCIUIUIIHAMHY, 30aradyioud 3HaHHSA, PO3LIUPIOIOYM  KPYrosip
CTYJICHTIB.
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Otxe, OaraTo YMHHMKIB BIUIMBAIOTh HAa CIOHYKY
KOHKPETHOI'O CTYyJIEHTa JI0 Mpalll 1 HaBYaHHs: 1HTEpPEC 10 MPEIMETY,
3arajibHe Oa)KaHHS BUKOHYBATH IIOCTaBJICHI 3a/adi, YIEBHEHICTh B
co01 1 BIMYYTTS BJIACHOI TiMHOCTI, TaK camo, SK 1 TEPHiHHA 1
HamoJeryiuBicTh. [, 3BMYAliHO, HE BCI CTYyJEHTH MOTHBOBaHI
OJIHAKOBMMHU IIHHOCTSAMH, MOTpedamu, OakaHHAMH. [leski OymyTh
BMOTHBOBAHI CXBAJICHHSM IHIIMUX, IHII — TOJOJAHHIM MPOOIIEeM.
Buknagau BH3 mnoBuHEH po3BUBaTH |y CTYIEHTIB BIIUYTTS
BIICBHEHOCT1 Ta YCITIIHOCTI, BCTAHOBJIIOBAaTH BaXKKi, ajieé JOCSDKHI
1111, CTBOPIOBATH aTMOC(EPY KOHKYPEHTHOCTI.

YK 378.025
A. B. MapkoBcbhka

PO3BUTOK MI3HABAJIbHOI AKTUBHOCTI 310bYBAYIB
BHUIIOI OCBITU 1P YUTAHHI HIMEIIbBKOMOBHOI
INPECH

Cmamms npucesauena npobnemi nio8UUEeHHs NI3HABAILHOL
aKkmusHocmi 3000y6a4ié uW0i 0C8IMU HA 3AHAMMAX 3 IHO3EMHOI
moeu.  Posenanymo — numawHs — ApAcMAmuyHo20  NOMEHYIany
¢pazeonocizmie 'y 3acobax macosoi ingopmayii ma ix yHKyil
BNIUBY HA YUmMaua.

Knrouoei cnosa: nisnasanvua akmugnicme 3000y6a4ie suujoi
oceimu, (pazeono2izmu, NPazmMamuyHuti NOMeHyia, 3acoou Macosoi

iHpopmayii.

The article is devoted to the problem of increasing students’
cognitive activity at the classes of foreign language. The article deals
with the question of pragmatic potentiality of phraseologisms in mass
media, phraseological units in modern German language press are
characterized with the purpose of studying their influence on the
reader.

Key words: students” cognitive activity, phraseologisms,
pragmatic potentiality, mass media.
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YuraHHsg — 1€ OAWH 13 BHOIB MOBJIECHHEBOI MISUIBHOCTI, IO
Ma€ BeJIMKe Mi3HaBaJIbHE 3HAYCHHs IPU BUBYCHHI 1HO3EMHUX MOB Ha
3aHATTAX y BUIIMX HABYAIBHUX 3aKIIa/1aX YKpaiHH.

[nsxu BupimieHHS MPOOJIeMH TiABUIICHHS Ii3HABAJIBHOI
AKTUBHOCTI 3/100yBaviB BHUIO1 OCBITH HA 3aHATTAX 3 1HO3EMHOI MOBU
XapaKTEPU3YIOThCS BHCOKOK) KOTHITUBHICTIO, KOMYHIKaTHBHICTIO,
AKTUBHUM 3aJTy4YCHHSIM 3100yBadiB BHINOI OCBITH 0 HABYAILHOI
JISITBHOCTI, IPUAHATTSAM BJIACHOI BIJMOBIIATBHOCTI 32 MPOCYBaHHS B
HaBYaHHI.

CamocriiiHe 4YMTaHHS O KypHaIiB Ta Ta3eT, Meperysy
Tejnenepeaay, HaB4YaJbHUX, JOKYMEHTAIbHHUX Ta XYyJ0XHIX (LIbMiB
Ha IHO3EMHIN MOBI CIIPUSTHME PO3IIMPEHHIO CBITOTIISINY 3100yBayiB
BUIIO] OCBITH.

3acobu macoBoi iH(popMmarii, 0cobarBO mpeca, MOOLTI3YIOTh
yC1 MOIIMBOCTI, yC1 peCypcH MOBH ISl BILTUBY Ha PO3yM 1 MOYYTTSA
yutadiB. MeToro 1€l cTarTi € JOCHIKEHHS OCOOIMBOCTEH
¢dpazeomnoriamiB HIMEIILKOI MOBH Ta 1X BIUIMBY Ha ajipecara y 3acobax
MacoBoi iH(oOpMallii Ha OCHOBI MaTepiady NnepioAnYHuX Ta [HTepHeT-
BUJIaHb CY4YaCcHO1 HIMEI[bKOMOBHOI IIPECH.

Ha BinMiHy Bij 1HIIKMX CTHIIIB JITEpaTypHOI MOBH, B ra3e€THO-
nyONIIMCTUYHOMY TE€PEKOHAHHS BUCTYINA€ $K TOJOBHA (YHKIs
MOBH, KpIM TOro, aJpecOBAaHICTb TIa3e€THOTO BHCJIOBJIEHHS J10
HE34YMCJICHHOI 3a KUIBKICTIO I PI3HOPIHOI 3a CKJIAZAOM ayAuTopii
BHU3HAUa€ MPUHIUNM BiAOOpy MOBHHMX 3aco0iB. Tak, cyuacHi
BiTum3HsaHi miHrBictu (A. A. CadonoB [2], O. €. Tkauyk-
Mipomanuenxo [3], A. A. Trorenko [4] Ta iHIIIl) HATOJIOUIYIOTh, 1110
MOBa Cy4acHOi MpecH MOKJIMKaHa, HacamIiepe]l, BIUIMBATH HA MacH,
TOMY INOBHMHHA BHKOPHCTOBYBaTH creuu(]iuHi MOBHI 3aco0u, mio0
3alliKaBUTH 4YMTaya. 3aBISKU CBOiM BIYYHOCTI Ta OPUTIHAIBHOCTI
¢dpaszeosnoriaMu HIMEIbKOI MOBHU CIHpPHSIOTH peaii3alii OJHOTO 3
HEHTPaJbHUX 3aBJaHb MPECH — MPAarMaTHYHOrO BIUIMBY HAa YHUTaya.
OO6cCyroByro4M MOMITUKO-17IC0JIOTIYHY c(epy CYCHUIBHOTO >KHUTTH,
CTWJIb TIPECH CIPSMOBAHUI Ha Te, MO0 MepeayciM iAeoJOTiYHO Ta
€MOILIIfHO BIUIMBAaTH Ha 4HWTaya, (GOpMyBaTH y HBOTO CYCIIJIbHO-
nonituyHy cBigomict. [ocmigawku (I. 1. bpara [1] Ta iHmm)
BUJIUISAIOTh TaKl TMIACTII MyONIIUCTHYHOTO CTHJIIO: Ta3eTHO-
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nyOmiuucTHYHUE  (MOBa TpecH, TOOTO Ta3eT Ta IKypHaNiB),
ariTamiiHui (3aKJIMKHW, JIMCTIBKH, MPOKJIamarllii, 0COOJMBO ITiJl Yac
BUOOpYHX MIEPETOHIB), odimiitHo MOJIITUKO-17C0IOTTHHAN
(mocTaHOBM), MaCOBO-TIOITUYHHH (BUCTYIIH Ha 300pax MOJIITHYHOTO
xapakrepy) [1, ¢ 21]. OmHak 4iTKOI MEXi MK IIUMH IiICTUISIMA HE
icHye (o pedi, NEAKUX Ha3B TAKUX YK€ B Cy4YacHIM Haylll He
3ycrpinemnr). OTxke, ocoOnuBe Micie cepen HuX mnocinae mpeca. Ciifn
3a3HAUMTH, 10 3apa3 OKPEeMO BUIUISIOTH HOro fK CTHIb 3ac00iB
MacoBOi1 KOMYHiKalii (ra3etu, >KypHaiu, paaio, TenedadeHHs). MoBa
NPecH TMOKJIMKaHa CTBOPIOBATH T'POMAJICBKY IyMKY a00 BUpPOOISTH
MEBHE CTaBIEHHS CYCHUIbCTBA 1O THUX YM IHIIMX SIBUII 1 MO
BHYTPIIIHBOIIOJIITHYHOTO Ta MI>XHAPOTHOTO YKHUTTSI.

['070BHOIO MparMaTUYyHOI METO MOBH 3ac00iB MacoBOi
iHpopmarii € BIUIMB Ha ajapecara, TMEPEeKOHAHHS Yy MPaBIUBOCTI
BukiazeHoi iHdopmamii. Came roiioBHA MeTa BH3HA4Yae BHUOIp
eKCIPECUBHUX 3aco0iB apryMmeHTaiii, (QyHKIIS SKHX TOJATae,
Hacamrepes, y BIUIMBI HE CTIJIbKU Ha pallioHallbHE, JOT14YHe, CKUIbKU
Ha eMolliliHe-00pa3He MHCJICHHS ajpecaTa 3 METOI0 BUKIHMKATH Y
HBOTO A0Bipy. [lommpeHHio myOIiUCTUYHOTO MOBIIEHHS CIIPUSIIOTH
3aco0M MacoBOi 1HQopMallii, MO TICHO TOB’sI3aHI 3 MOBCAKICHHUM
KHUTTAM CYCHUIBCTBA M aKTUBHO BIJOOpa)karoTh yCl XapaKTepHi
03HAaKH MOBHOTO TPOIIECY CYyYacHOCTI, 6araTo B YoMy BHU3HAYarOYH
HANPSIMKU HOTO PO3BUTKY.

Y MOBHOMY apceHail € 4yuMajo METOIB, CIoco0iB, 3ac00iB
BIUITMBY Ha uuTaya. Opas3eosnoriyHi oJuHMII HAHMOTYXHIMLUN cepen
HuX. @pazeosnori3Mu  Cy4acHOi  HIMEIIbKOMOBHOI Ipecu €
MparMaTUYHO CIPSMOBAHMMH MOBHUMH 3aco0amu, iX poJjb IiJ 4ac
peamizamii 1HTEHII aBTOpa — TIEpelaTd YHTa4eBl HE TIIBKU
3aKiajieHy B HUX iH(opmallito, ajge W BUKIUKATA y HBOTO IEBHY
peakiiro A0 300pakeHoi agificHocTi. OCOONMBICTH aapecaTHOCTI
TEKCTIB MPECH IMOJIATaE B TOMY, IO AaBTOPU MOBUHHI JIOHECTU
iH(dopMalio 10 skomMora OIBIIOrO Koja YUTadiB, OCOOUCTO iX He
3HarOYM. Y BHKOHAaHHI I[bOTO 3aBAAaHHA IM JIONIOMAararoTh
dpazeonoriaMu  Tpecu. YCTaHOBJIEHO, IO 3aco0W CTBOpPEHHS
MparMaTUYHOTO BIUIMBY HA 4YHWTaua CKIAJAIOTBCA 3 HACTYIMHHUX
byHKIiN  ¢pa3eosori3MiB:  3alllKaBI€HHS 4YHUTa4ya; YTPUMYBAaHHS
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yBaru 4YMWTaya, MiAKpecIeHHS BaxauBoi iHpopmamii, TOOTO
«JIOTTYHOTO HAroJIoCy»; 3aByalbOBYBaHHsS iH(opMalii; BUpaKCHHS
aBTOPCHKOi OIIIHKM; 3IMBYBAaHHS YWTaya, CTBOPEHHs 0Opa3HOi Ta
eKCIPECUBHOI BHUPA3HOCTI; (YHKIS BHUKIUKY €MOIliH; 3MilaHa
¢ynkuig. HasBHICTP OCTaHHBOI (ITOE€JHAHHS Ta B3aEMO3B’SI30K
JNeKUIbKOX  (QyHKIIA BIUMBY) Yy  (paszeosorismMax  CydacHOl
HIMEIIbKOMOBHOI ITPEeCH MIATBEPXKY€E HAIIy AYMKY, IO 1HKOJH YiTKE
PO3MEXyBaHHs MparMaTUIHUX QYHKIIH (pa3eosorizMiB y KOHTEKCT1
BUKJIMKA€E TPYIHOLI.

TakuM YWHOM, CTBOpPEHHS O0Opa3HOi, EKCHPEeCHBHOI Ta
EMOIIIfHOI BUPA3HOCTI — II€ BIUIMB HAa ICUXIYHUNA CTaH, MOBEAIHKY
YdTaya NUBIXOM — aKUEHTYyBaHHS  OOpa3HOCTi, EKCIPECHBHOCTI.
Oco0nHMBO 1€ CTOCYETHCS BHUKOPUCTAHHS TMPUCITIB’IB, KpUIATHX
BUpPA3iB, IHUTAT BiJIOMHX OCOOMCTOCTEH, IO MOXYTh BXKHUBATHCS
aBTOpaMH.
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YK 378.12:81'243
0O.1. Ocragiituyk

FUTURE LEADERS IN
INNOVATIVE EDUCATIONAL ENVIRONMENT

The world is changing and global issues make people
reconsider their view on the process of learning, teaching and
acquiring new soft skills. Importance of collaboration for students as
future leaders is crucial. Students and teachers collaborate to build
mutual beneficial relationship. It is a key element for teachers to
accept challenges of the modern society and changing conditions to
contribute to forming future experts with well-developed soft skills.
Being active participants in the process of teaching and learning
both parties contribute to the new mode of studying where flexibility
meets the real world.

Key words: innovative; education environment; learning;
teaching; collaboration; synergy; future leaders.

Hazcanvni numanns enobanizayii cyyacnozo ceimy 3myutyoms
OUBUMUC HA Npoyec HABYAHHA 3 PI3HUX acnekmis. Bzaemoolis
suKnaoada i cmyoeHma € HeoOXioOHo0, 011 Mo2o Wob Habymu HO8UX
HABU4OK ocobucmoeo pozeumky. Take CHpuliHAMMS HAGYATLHO2O
npoyecy € Kuo4o8um OJis mux, Xmo 20mosuti 3MiHI08amu C8ill nioxio
i byoysamu HO8I cmocynKku 0ns Oinbuioi 83aemooii. Takum duHoM,
BUKIAOAY HAOYBAE HOB020 00CBI0Y, HEOOXIOH020 OJisi PO36UMK)
nionoi cnienpayi. Aoanmyouucs 00 3MIHHUX 00CMABUH, BUKIAOAY
0eMOHCMPYE CBOI0 NPOGheCiliny a0anmueHy SHYUKICMb | OaMCaHHs
BHOCUMU 3MIHU O POPMYBaHH MAtlOYmMHIX paxieyie, ekcnepmis,
wo pobaamu C8ill 6HeCOK OJisi PopMyBaHHs HOB020 CNOCOOY npoyecy
HABYAHHS.

Knrwowuosi cnosa: inHosayitinuil, 0C8iMHE cepedosuwye;
HABYAHHSA,; 63AEMOOIS, CUHEPR2Is, BUKIAOANHHA, MAlOYmMHI ioepu.

Teacher professional development has changed recently. The
main issue of development is to be motivated enough to accept
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challenges, changes and idea of synergy. There should be certain
connection between teacher professional development and students’
readiness to collaborate in order to form future leaders as a part of it
in the modern society.

Synergy is one of the topics being discussed nowadays. There
is a desire and necessity to develop not only hard, but also soft skills.
Teacher-student collaboration and synergy will give both parties
valuable insights how to progress from reading and see only
superficial elements to a deeper understanding.

Students always hold a lot of ideas regarding the process of
learning and what practical skills they need to acquire while studying.
In this case, synergy is very helpful. It is about sharing, discussing
and finding new ways to accept the information. Students often
disagree with the teachers because they think they know the present
world better. Teachers in this situation are leaders and facilitators.

Students are future leaders who should understand how the
world works and what their own responsibility is about. They should
be equipped to be the leaders of tomorrow. Teachers’ task is to
innovate their learning and teaching and adapt the academic
community. Students come to universities to learn from, work with
and also collaborate. Therefore, it is the most significant part to
create a proper, comfortable environment in terms of global changes
that the world never stops giving us. They need to feel they are
competitive enough to make their own way in the world. They expect
to learn the necessary skills. They are more productive when they
feel that their work and study positively influence people and make a
difference. Students learn best when they feel part of an academic
community to which they can actively contribute.

Modern society has set certain conditions for present day
professionals. Such abilities as to navigate across a wide range of
disciplines and to critically evaluate, process and communicate
meaning have become essential attributes for success. Increasingly,
modern pedagogy in higher education is not simply the teachers’
transmission of information. The most important element is to teach
how to handle and interpret concepts, evidence and ideas, how to
think and act as experts and, ultimately, how to produce original
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insights and valuable knowledge for both their own benefit and of
society.

As a result, higher education is entering a new and stimulating
period. Teachers are becoming facilitators to develop and apply such
soft skills as critical thinking, developing and expert mind set, and
problem-solving. Teaching is becoming more and more interactive
and this mode of collaboration is only for students’ benefit. They
gradually become to understand that they are equal participants in the
process of discovery, innovation and learning through and from
mistakes.

Modern pedagogy in higher education regards students as
active participants. They feel like being the part of this community
where everybody is engaged and interested in the result. If students
feel part of a community that they can contribute towards, this leads
to more effective learning.

Digital and online technology can fundamentally redefine the
nature of the classroom. New standards of blended and online
learning environments can stimulate, enhance, and intensify
interactive learning and if applied well, enhance a sense of
community and participation.

YIAK 37.091.12: 378 (493.8)
H. T'. ITonomapenko

EKCIIEPTHU3A B OCBITI JIOKCEMBYPI'Y

B cmammi pozensioaemvcs  excnepmusa 8 2any3i
oceimu Jlokcembypey i 6cmanoeieHo, Wo eKcnepmu3a € 8anHCIUSUM
3acobom 3abe3neuenHs AKocmi oceimu Kpainu. 3’sacoeano, wo
eKcnepmu3a 3a2anvHoi cepeOnboi ma euwoi ocsimu 30ilUCHIOEMbCS
HA MIJCHAPOOHOMY, HAYIOHAILHOMY MA PeiOHATbHOMY DIGHAX, A
MAKoJC HA pIBHI OKpeMo2o 0cC8imHb020 3akaady. Excnepmusa
OOUIKIILHOL 0C8IMU 0OMEHCYEMBC eKCNePMU30I0 OCGIMHIX 3aK1A0I8.
Ilpu excnepmu3zi oceimuix 3axk1adié 6CIX PIBHIE BUKOPUCHMOBYIOMb
BHYMPIWHIO MA 308HIWHIO hopMmu eKcnepmu3u, OJisl AKUX pO3POOLeHi
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ma  3anpoaodceHi  CMAHOAPMU308aHi  IHCMpYyMenmu  Ha
HAYIOHAIbHOMY DIBHI.

The article examines the expert assessment in education in
Luxembourg and finds that expert assessment is an important means
of ensuring the quality of education in the country. It has been
determined that the expert assessment of general secondary and
higher education is carried out at the international, national and
regional levels, as well as at the level of a particular educational
institution. The expert assessment of preschool education is limited to
the assessment of educational institutions. Conducting the expert
assessment of educational institutions of all levels, internal and
external forms of expertise are used, for which standardized tools are
developed and implemented at the national level.

BinBimyBaHHS JOIIKUILHOTO 3aKJIady OCBITH y Bemumkomy
['epriorctBi JIrokceMOypr € 00OB’SI3KOBHM, aje JOIIKiIbHA OCBITa
KpaiHu nepeOyBae Ha JaHWW Yac Ha cTajii TpaHcPOpMyBaHHS 1
HOIIXOAW IIOAO0 3a0e3MeUYeHHS Ta PO3BUTKY SKOCTI JOMIKUIBHHUX
3aKJIaiB OCBITH OOTOBOPIOIOTHCS.

Ha Bigminy Big Himeuunnun, Asctpii, [lIBeinapii Ta
Jlixrenureiiny, y Benukomy repuorctsi JlrokcemMOypr mnuTaHHS
3aMpoOBa/PKEHHST  OCBITHIX CTaHJApTIB 3HAXOAWTHCS Ha CTafli
OOroBOpEeHHs, MpU LbOMY WIETHCS NPO OCBITHI CTaHIAPTH 3
MaTeMaTUKH, HIMelbkoi, (paHIly3pKOi MOB Ta MPHUPOI03HABCTBA.
Pasom 3 TMM, B KpaiHI Ha HAaI[lOHAJbHOMY pIBHI pEryJsipHO
OPOBOAATHCS  TECTH, fAKI  CKJIAJAlOThCA Ta  aHaNI3yIOThCS
JltokceMOyp3bKUM YHIBEPCUTETOM Yy TICHOMY CIIBPOOITHHUITBI 3
AreHuiero i3 3abe3nedyeHHs skocti. Came i JBI yCTaHOBU OepyTh
y4acTh B €KCIIEpTHU31 3arajibHoi cepeiHboi OocBITH B JIrokceMOyp3i,
Opy LOMY iXHS [ISJIBHICTH CIOPSMOBaHA Ha Y3TOKEHHS JaHHUX
IIOJI0 OCBITH, 3’SCYBaHHS JOJAaTKOBUX MOTPeO 3aIliKaBICHUX B ITUX
JaHUX CTOPIH Ta HaJaHHs MPOMO3UIIH 00 3BOPOTHHOTO 3B S3KY 3
OCBITHIMH 3aKJaJaMd TaKHM YHHOM, 000 IIi JaHl CHPHUSIN
3a0e3MevYeHHI0 Ta pO3BHUTKY SKOCTi ocBiTH [1, c. 35].
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OCHOBHUMH I1HCTpYMEHTaMHu 3a0e3MeUeHHS Ta PO3BUTKY
SKOCT1  3arajJbHOOCBITHIX 3aknamiB  JlookcemMOypry € 1UIaHU
ycmimHocTi, ski 3 2009 poky € 000B’S3KOBHUMH I MMOYAaTKOBOI
IIKOJIM, Ta IUIAHU PO3BUTKY, SIKI PEKOMEHIYIOTHCS ISl CepelHbOT
IIKOJIN

[Inany ycHinrHOCTI MOYATKOBOI IMKOJIU 0a3yl0ThCs Ha aHai31
CUTyalii B IIKOJi, PEKOMEHIAlifsX iHCIeKTopa Ta AreHIil i3
3a0e3reyeHHs] SIKOCTi, a TaKoXX [MpIOpUTEeTax, BU3HAYCHUX
MIHICTEPCTBOM OCBITH, JiTei Ta Mool JIrokcemOypry. [Ipu nbomy
aHaJi3 CUTYyalil B OCBITHbOMY 3aKJIa/ii TOBHHEH MICTUTH KUIbKiCHI
JaHl 010 KOHTHUHTEHTY Y4HIB Ta sfKICHy iHopMalio, ska
BHCBITJIIOE CHJIBHI Ta CJa0Ki CTOPOHU OCBITHBOTO 3aKJIaly, a TaKOXK
Taki acmekTd, sK (iHAHCOBI pecypcH, BHYTPIIIHE Ta 30BHIIIHE
CHiBPOOITHUITBO, TO3AMKUIGHI 3aX0AH, I1HPPACTPYKTypa IIKOIU
tomo. Jmsa 300py 1UX  JaHUX ~ OCBITHIMH  3aKjajJaMu
BUKOPUCTOBYIOTBCS, SIK MPABWIIO, aHKETH, PO3pO0JIeHI ATEHII€I0 i3
3a0e3MeYeHHs SIKOCTI.

[Tnaam pO3BUTKY CEPEIHBOI IIKOIM TPYHTYIOTHCS Ha 3BiTax
HIOJI0 JisNIBHOCTI 3aKJajy OCBITH, 3aTBEp/KEHUX ATEHLIE 13
3a0e3meyeHHsl SKOCT1 JUIsl KOKHOI IIKOJM. 3BIT CEpeAHbOI HIKOJIN
MICTHUTB BCl IOCTYIHI JaHi OO YCTIIIHOCTI Y4HIB 1 HOPIBHIOETHCS 3
pe3ynbTaTaMu TECTYBaHHS Ha HalllOHAIbHOMY piBHI [4] .

Ha ocHOBiI mnaHiB yCHINIHOCTI AJi1 MOYAaTKOBOi IIKOJNHU Ta
IUTaHIB PO3BUTKY AJIsL CEPEIHBOT KON OCBITHI 3aKJIaJIi BU3HAYAIOTh
[Tl Ta 3aX0JH, IO CHPHUSIOTh 3a0€3MEYEHHIO0 Ta PO3BUTKY SKOCTI
iXHBOI JISUTBHOCTI Ta YCHIITHOCTI YUHIB [2].

3a  3paskom  Himewunmnu, Ascrpii, IlBelinapii Ta
Jlixrenureiiny, JliokcemOypr Oepe ydacTb y MDKHapOAHHMX
MOPIBHSUTBHUX JociikeHHsx ycmimuocTi y4HiB (PISA, PEARLs,
ELLI, OECD), pe3yapTaté SIKUX BUKOPHUCTOBYIOTBCS  JIJISI
MOKpAIIEHHST SKOCTI 3araibHOi cepeaHboi ocBiTH. Kpim ToTO,
Arenmis 13 3abe3medyeHHst skocTi JlrokcemOypry, sk 1 yci
HIMEI[bKOMOBH1 KpaiHM, CKJIaJa€ HalllOHAIbHUK 3BIT TpO CTaH
CHUCTEMH OCBITH B IIIJIOMY.

3rinno 3akony Bix 12.08.2003 poxky mnpo CTBOpEHHs
yHiBepcurtetry JltokcemOypry [3], AKuil € €IMHUM YHIBEpCUTETOM B
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KpaiHi, mnepeadayeHO TMPOBEJACHHS BHYTPIIIHBOI Ta 30BHILIHBOI
eKCIIEPTU3U BHILOTO HABYAJIBHOTIO 3aKjajay, L0 OpIEHTOBAaHI Ha
MOKpAIEHHS! HOro MisUIbHOCTI Ta OXOIUTIOIOTH TaKi AacleKTH, SIK
YIpaBIiHHSA, HAaBYAaHHS, AOCTIDKCHHS Ta iSUTBHICTh BUKJIAIAdiB.
[lponienypy  BHYTpIlIHBOi  €KCIIEPTU3M  BU3HAYAE  PEKTOpAT
yHIBEpCcUTETY. 30BHIIIHS €KCIIePTH3a BUIIOTO HABYAIBLHOTO 3aKJIaTy
3IHCHIOETBCS KOKHI YOTUPH POKU EKCHEPTHUM KOMITETOM, B CKJIAJ
SIKOTO BXOAATH €KCIEPTH 3 MLKHApOAHUX ATEHINH 13 3a0e3neueHHs
SKOCT1 Ta TPEICTAaBHHUKIB YHIBEPCHUTETCHKHMX acolliarliii, i TOBUHHA
BignoBigatu CraHgapTaM Ta OCHOBHUM IPUHIMUIAM 3a0e3meucHHs
AKOCTI B €BpONecbKOMY IPOCTOP1 BUIIIOT OCBITH.
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YJIK 378.016:81.139
J.B. IlycTroBoii4eHKO

THHOBAIIII B METO/IUIII BUKJIAIAHHS
THO3EMHMX MOB 3A IPO®ECIITHAM
CIIPSIMYBAHHAM

B cmammi naoano «opomkuii oensd i aumaniz - psaoy
IHHOBAYIIHUX MemoOdi8 8 2any3i BUKIAOAHHS [HO3EMHUX MO8 O3
npogecitinux yineu, CNPAMOBAHUX HA NIOBUWEHH MOMUBAYIl
CmMyOenmis 00 UBYEHHS IHO3EMHUX MOB.

The article gives a brief overview and analysis of some
innovative methods in the field of teaching foreign languages for
professional purposes aimed at increasing the motivation of students
in studying foreign languages.

Ha cporopnimHiii neHb Bce OUTBII YBarm NPUAUISETHCS
BUBYCHHIO 1HO3EMHHUX MOB, IPH LBOMY L€ CTOCYETbCSA YCIX cdep
KHUTTA, € 1HO3EMHA MOBa € KIIOYEM JJIsl PO3BUTKY MIKHAPOIHUX
BIJTHOCUH, KYJbTYPHOTO OOMiHY MK NMpeICTaBHUKAMU PI3HUX KpaiH.
[TonmiKynbTYpHICTH Ta 3HAaHHA 1HO3EMHHUX MOB  BBAXKAETHCS
HEOOXITHUM Ui OCBIYEHOI JIIOJUHHU. BONOMIHHSA 1HO3eMHUMHU
MOBaMHU CHpPHSIE TIPOIECY PO3IIUPEHHS CBITOTISAY OCOOMCTOCTI
CTYAEHTa, aKTUBI3alli KyJIbTYpPHOI'O OCBO€HHS CBITY, PO3yMiHHS
IHIIMX COLyMIB Ta HAapoOJiB, L0 CHpUS€E€ KOMYHIKalii KyJbTyp 1
npodeciiiHoMy 3pOCTaHHIO Ta BJIOCKOHAJIEHHIO 3HaHb CTY/ICHTIB.

VY ncuxonoro-neaaroriyHii JiTepatypi Npu po3riisa/l IpoLecy
(dopMyBaHHS 1 PO3BUTKY HpodecioHalli3My BHUKOPHCTOBYIOTHCS JIBa
MOHSTTA: KOMIIETEHTHICTh 1 KommeTeHlis. KommereHTHicTh 1
KOMIIETEHI[iSl € B3a€EMOJIONOBHIOIOUMMH 1 B3a€EMOOOYMOBICHUMHU
HNOHATTSMM: KOMIIETEHTHA JIIOJIMHA, 110 HE BOJIOJIE KOMIIETEHIIIE0,
HE MOXe€ B TMOBHIM Mipi 1 B COLIaJbHO-3HAUYIIMX acHeKTax ii
peanizysatu [1].

B cucremi mpoceciiiHOi OCBITH B CTaHOBJIEHHI HaBYaJIbHOI
MOTHBAIlll HallBaXJIMBIIIY POJIb BIAIrPalOTh Mi3HABAJIbHI 1HTEpECH 1
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MOTHUBH TpodeciitHoi aisuibHOCTI. Po3BUHEHA mpodeciiiHa MoTHBaLliA
€ HalBaMuBIMUM (akTopoM (GOPMYBaHHS MOTHBAIlli HaBUYaJILHOI
TisTbHOCTI Yy cTyAeHTiB. OCKUIBKM 1HIIOMOBHa KOMIIETEHTHICTh
TPAKTYETHCSA B KOHTEKCTI MpodecioHatizMy, TO JOLIILHO PO3TIISIATH
OUTaHHS ~ (QOpPMyBaHHS  MOTHBAI[IfHOI ~ OCHOBH  PO3BUTKY
KOMITIETEHTHOCTI B 00JacTi 1HO3EMHHX MOB 3 TOYKH 30pYy PpOJi
npodeciitHol MoTuBaLii y hopMyBaHHI MOTHBAIli] HABYAHHS.

JIoMiHytOuMil BIUIMB HAa CTaBJIEHHS JI0 HaBYaJbHUX
JTUCIUILIIH HAJAal0Th npodeciiiHi MOTUBU. BOHU 3aiiMaloTh MpoBigHE
MicCIle B CTPYKTYpi HaBYaJIbHOI MOTHBALlii Ha BCIX €Tamax HaBYaHHS.
CryneHtd, sKi MaiOTh SCKpaBO BHpaxeHi MpodeciiiHi MOTHBU
HABYAIILHOT JTSUTBHOCTI, OI[IHIOIOTH BaKJIMBICTH MPEAMETIB 1 iHTEpEeC
0O HMX 3HAYHO BHINE, HDX Ti, XTO HE INparHe CTaTH XOPOIIMM
¢axiBuem i mpundaTu HeoOXiaHI TTMOOKI 3HAHHS [2].

MaiibyTHi ¢axiBii TOBHHHI BOJOJITH KOMYHIKaTHBHOIO
KyJIbTYpOIO, 3JAaTHICTIO IO CIIBIpali, YMIHHSAM BECTH JiaJorT,
MPOSBIISATH THYYKICTh B CILUIKYBaHHI, TOOTO OyTHM KOMYHIKaTHBHO
KomrieTeHTHUMU. (Came 3 BIPOBAPKEHHSIM KOMIIETEHTHICHOTO
MiXO0AY B OCBITHIH mpoliec MoB's3aHa peaizaiis JT0CUTh CONIJIHOTO
nepesiky 1HHOBAalIMHUX OPM 1 METO/1B HABUAHHS.

[HHOBAIIIIHI TEXHOJIOTII B OCBITI 3aCHOBaHI Ha 3aCTOCYBaHHI
KOMII'FOTEpPU30BaHOIO HaBYaHHI. Y Mepexi MOXyTb OyTu
Npe/CTaBIeHl HaBYAIbHO-METOJUYHI MaTrepiajiu, MNpPU3HAYEH1 JUIs
CaMOCTINHOT pOOOTH CTYAEHTIB. 3a JOMOMOTOI MEpexi MOKHA
OpraHi3yBaTH CIIIJIKYBaHHS 1 0COOMCTI KOHCYJbTALlll 3 BUKJIaZayeM, a
TaKOX 3’SIBISETbCS MOXJIMBICTh B3a€EMOJIl TPYNHU CTYAEHTIB MIX
co0oro 1 3 BHKJIagaueM. BukopuctoByroun iHoOpMaliiiHi pecypcu
IutepHery, MokHa OLIbII €(QEKTUBHO BHUPIIIYBATH LMK psx
JUIaKTUYHUX 3aBJaHb HA 3aHATTI, @ CaMe BJOCKOHAJIIOBATH HABUYKH
Ta BMIHHS BCIX YOTHPHOX BUJIIB MOBJIEHHEBOT iSITBHOCTI.

[IpoexkTHe HaBYaHHS $K CHOCIO PO3BUTKY TBOPYOCTI,
Mi3HaBaJIbHOT aKTUBHOCTI, CAMOCTIHHOCTI CTY/ICHTIB TIOB'SI3aHE TAKOXK
3 iH(opmaniiinumu TexHosorismu. Lleit meron hopmye y cTyaeHTIB
KOMYHIKaTUBHI HAaBUYKH, KyJbTYypy CHUIKYBaHHS, BMIHHS KOPOTKO 1
JOCTYIHO (OPMYJIIOBATH AYMKH, TOJIEPAHTHO CTABUTHUCS IO JTyMKH
CIIBPO3MOBHHMKIB, PO3BUBAaTH BMIHHA 3700yBaTu 1H(poOpMaIio 3
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pi3HUX JDKepen, o0poOiaTH il 3a JOMOMOrol KOMITIOTEPHUX
TEXHOJOTIH, CTBOPIOBaTM MOBHE CEpEIOBHILNE, IO CIpHUSE
BUHUKHEHHIO ITPUPOJHOI TOTPEOH B CHIIKYBaHHI 1HO3€MHOIO MOBOIO.

[TornubneHHIo npoiiecy HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBHU CIIPHSE 1
KeHC-MeTOo/, CIPSMOBAaHUI Ha BHPIIICHHS NEBHOI NpobOiemu, sKa
MAETbCsl HE B TOTOBOMY BHIJISAL, a (DOPMYIIOETHCS BUKIIAIAueM,
BUXOJSIYU 3 YMOB peaslbHOI HaBYaNbHOI cuTyarii. TyT MaioTh micue
OPUPOJHI MEXaHI3MHU JIOACHKOI MOTHBalili — a3apT, IparHeHHS
3alliKaBUTH CMIBPO3MOBHUKA TOIIIO.

[IpoBenenust nebariB — Ie e OJUH CY4YaCHUH METOH Y
BHKJIQJIaHH] 1HO3eMHOI MOBH i npodeciiaux miten. Ille na erami
MiTOTOBKU 1O 1e0aTiB CTyJIEHTaM JOBOJAMTHCS MOOLTI3yBaTH BCi
CBOT 3HAHHS 1 MOXKJIMBOCTI 3 METOIO CHUIKYBaHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO.
[Tin wac mnpoBeacHHs AcOaTiB CTYACHTH MAaOTh MOKJIHUBICTh
MPOJEMOHCTPYBATHU SIK MOBHY, TakK 1 IpoeciiiHy KOMIIETEHTHICTb.

Buknagatoun iHO3eMHYy MOBY Ui mnpodeciiHuX —Mijiei,
BUKJIaJla4i BKJIIOYAIOTh JO CAMOCTiHHOI pOOOTHM HalMCaHHS ece,
AQHOTYBAHHS 1HIIOMOBHOTO TEKCTY NPOQECIiHHOTO 3MICTy, CKJIaIaHHs
AKTUBHOTO CJIOBHUKA, II0 BUBYAETHCS, HAMMCAHHS JAUIOBUX JIUCTIB,
CTa)KyBaHHS 3a IporpaMaMu aKaJeMiuHOI MOOUIBHOCTI TOLIO.

BuBueHHs 1HO3eMHOI MOBU € CKIAQAHUM 1 TPHUBAIUM
MpoIecoM, 1[0 BUMara€ oOCOOJMBUX  METOJIB  HaBYaHHI.
Buxopucranus BUIII€3a3HAYCHNX  KOMIIOHEHTIB  HaBYaHHS
COPUSTUME TIABUILEHHIO pIBHS BOJIOAIHHS 1HO3EMHUX MOB
MaitOyTHiX ¢axiBiiB. CydyacHa OCBiTa MOBHHHA BiAMOBIIATH 3allUTaM
CyCHUIbCTBA 1 yacy. B ymMoBax cy4acHOTO CBITY iHO3E€MHa MOBa JIJIs
npodecifHuX 1Lijed MOCTYNOBO MEPETBOPIOETHCA B 1HO3EMHY MOBY
JUIS peasIbHUX IIUIeH, 1 116 pOOWTh HaBUYaHHS 1HO3€MHOI MOBHU 3a
npodeciiHUM CIpSIMyBaHHSM TEPCIEKTUBHUM HAMPSIMOM PO3BUTKY
METOANYHOI HAYKH.
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M.A.PakoBchbKka

®OPMYBAHHS IIO3UTUBHOI MOTgIBAHIi v
CTYJEHTIB J1O BUBYEHHSI IHO3EMHOI MOBH

YV oaniti cmammi posenanyma npodrema momusayii HA8UAaAHHs
cmyOenmis, 30KpemMa MOmueayii HABYAHHA IHO3EMHOI MOBU.
Poszensgoaemvcs  enympiwnsa momugayisi HAGYAHHA AK 8ANCIUBULL
eneMenm YCniuHoi Ha84aIbHO-NI3HABANbHOI OISILHOCMI CIYOeHMIE.

Knrouoei cnosa: momusayis, cmyoenmu, HA84aHHS, IHO3EMHA
Mmoeéa.

In this article the problem of motivation of students'
education, in particular motivation of teaching foreign language is
considered. The internal motivation of studying as important element
of students’ successful educational-cognitive activity is described.

Key words: positive motivation, students, studying, foreign
language.

PedopmyBaHHST yKpaiHCHKOI OCBITH CTaBHThb NHTaHHS PO
BIIMOBY BiJi aBTOPUTApHOrO MiJXOAY J0 HaBYaHHSI Ha KOPHUCTb
TYMaHICTHYHOTO, IO 3YMOBIIOE€ PO3BUTOK 1 CaMOBIOCKOHAJICHHS
CTYAEHTa-0COOMCTOCTI y HABYAJIbHOMY CEPEJIOBHILI, 30PIEHTOBAHOMY
Ha CTBOPEHH1 OCOOJMBUX YMOB JJIsi KPEaTHUBHOI JISJIBHOCTI 32 YMOB
BIJIBHOTO OOMIHY JAyMKaMH, OpraHi3alii «Kpyriux CTONiB», 1e0artiB,
dhopyMiB, TUCKYCIH Ta 3aCTOCYBAHHS 1HITUX THTEPAKTUBHUX METOIUK
, SIK: METOJ| MPOEKTIB, MeToJA Mpo-(}oiio, «KeHC»-METoN, POIbOBI
Irpu Ta 1HII, SKI JO3BOJISIIOTH TMOKPAIIATH MOTHBAIIIF0 HaBYaHHS
cTyaeHTiB. HoBe 6aueHHs1 OCBITH CTYACHTIB Ma€ Ha METi CTBOPEHHS
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MOTHUBAIIITHOTO CEpeZOBUINA JUIs CTYACHTIB y TMpoLeci BUBYCHHS
1HO3EMHUX MOB.

MotuBariisi npo¢eciiiHoil IisIBHOCTI MOCia€ MPOBiAHE Micle
y mAroToBii MaiOyTHIX cremiamictiB. [Ipobmemu dopmyBaHHS
MOTHBAIllT HaBYaJIbHOI MisuibHOCTI posmisganacs y mparsx JLI.
boxxosuu, O.M. JleonutseBa, C.JI. PyGinmrreiina, €.11. Inpina, [1.M.
SAxob6cona, JI.M. VY3Ham3e Ta IHIIMX MPOBITHUX HAYKOBIIIB, MPOTE
dopMyBaHHS MOTHBAIIiHOT cdepr y CydaCHHX CTYICHTIB 10
HAaBYaHHS IHO3EMHOI MOBH € HEIOCTaTHhO BHBYEHOK Ta MOTPeOye
creniagbHUX PO3BIIOK y MCHUXOJIOT0- MeIaroriyHOMY acreKTi.

B ocranHi poku y BY3IBCBKIM NEaroriii MNpUIIISEThCS
0CcOOJIMBa yBara THTAHHSIM MOTHUBAIlli HABYAIBHOI JiSTTBHOCTI
cryneHtiB. Ilim BrummBoM MoTHBalii (HOPMYETHCS CBITOIIISAHA
NO3MIis  OCOOMCTOCTI,  TOBEHIHKOBI  peakuii,  BHYTpILIHIN
eMOITIOHAIBHUI cTaH. MoTHBaIlisA, SK acleKT Cy0’€KTHBHOTO CBITY
CTYJCHTIB,  BH3HAYa€ThCS HOTO  BIACHUMH  MOTHBAaMH i
yOepe/PKeHHSIMHU.  BUKIMKAaTH  MOTHBAIlll0  MOXHA  TiJBKU
3aIliKaBJICHUM HaBYaHHSM, J¢ BUKJIAa4d 1 CTYJCHTH € apTHEpaMH y
CHUIKYBaHHI Ta BpaxOBYIOTbCA I1XHI BIKOBI Ta IICHUXOJOTIYHI
ocobwuctocTi [1, ¢. 65]

Y  cyyacHMX HAyKOBHX JOCHIDKEHHSX  PO3PI3HSIOTH
30BHIIIHIO W BHYTPIUIHIO MOTHBAalli HaBYaHHA. 3OBHIILIHIO
MOTHBAIIIO PO3TISAAIOTh SK NPUYMHH HaBYAIbHO-MI3HABAIBHOI
JIISIIBHOCTI  CTYJEHTIB, BUKIWMKAHI 30BHINIHIMH  YWHHHUKAMHU.
BHyTpillHFO MOTHBOBaHI CTYAEHTH OTPUMYIOTH 3aJOBOJIEHHS BiJ
MpoIIeCY IMI3HAHHS, OBOJIOJIHHS 3HAHHAMH W YMIHHSIMH, OXOYe
3alTy4aloThes 10 PI3HUX BUIIB HAaBYAIBHO-TI3HABAJIBHOI AiSIBHOCTI,
BUSBIISIIOTH 1HTEPEC JI0 MOUIYKY BJIACHOTO PO3YMIHHSI 00’ €KTHBHMX
SIBHILL.

BHyTpilHs MOTHBALIA PO3IIIAIAE TaKl MOHSTTS, SIK «MOTHBY,
«MOTHUBaIlis» Ta «OYHKIID», «BUAM» W «OCOOIMBOCTI» MOTHBAIIT
HaBYaHHS CTyJeHTIB. [IpuiiHATO BBa)kaTu, 110 BHYTPILIHS MOTHBALS
€ PYUIIIHOI CHIIOK YCHINIHOT HaBYAIbHO-MI3HABAIBHOI isSTIHHOCTI.
HeoOxiaHO opraHizyBaTH HaBYaJbHY MISTIBHICTh K MPOIIEC MI3HAHHS
CTYJICHTIB, BUSBIISATH CTaBJICHHS J0 HUX 5K JI0 KOMIIETEHTHUX 0Ci0,
CIPHITH iXHBOMY CaMOBH3HAYCHHIO Yy TMIPOIeCi HaBUaHHSA Ta
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nocaa0IoBaTi TPUBOXKHICTH CTYACHTIB. BapTo Matu Ha yBasi Te, 1110
pi3Ha y4acTh y Ipolieci HaBYaHHS Ta BiIMIHHA TOBEIIHKA 3yMOBJICHI
pI3HUMH TPUYMHAMH, SKi HA3UBAlOTh MOTHUBAaMH IIOBEIIHKH,
JisutbHOCTIL[2, ¢.513]

CryneHTH BHYTPIIIHBO MOTHBOBAHI /10 Y4acTi B Pi3HUX BUAAX
HaBYaJIbHO-MTI3HABAIBHOI JISUTBHOCTI, SKIIO BOHU YCBIJIOMIIIOIOTH 1
BUSIBIISIIOTh BJIACHY KOMIIETEHTHICTh, TOOTO 3/IaTHICTh BHKOHYBaTH
YCHIITHO ¥ 3 PO3YMIHHSM Il BHAU AiSUIBHOCTI. [HIIMMH cloBamw,
BIIUYTTS BJIACHOI KOMIIETEHTHOCTI ¥ €(EeKTUBHOCTI IHTEPIIPETYIOTh
K camoe(eKTHBHICTh.[3, 74 ]| 3a TBEpIKEHHSIM aMEPUKAHCHKOTO
ncuxonora M.KcikzenTmixani [ 4 ] BHyTpilllHS BMOTHBOBAHICTh
BHHHKAE TUIBKM B THUX BHUIIAAKaX, KOJIM B HISVIBHOCTI OCOOMCTOCTI
30a1aHCOBaH1 «HEOOXITHO» 1 «MOXKY», KO MPUBEICHO B TAPMOHIIO
TE, IO MOBUHHO OyTH 3pOOJICHO 1 Te, IO JIIOJUHA MOXE 3POOHTH.
Slkimo B CHOpUAHATTI OCOOMCTOCTI IIi JIBa MapaMmeTpu MisUTbHOCTI-
BUMOTH 1 3/1I0HOCTI BiJIOBIAIOTh OJMH OJHOMY, TO CTBOPIOIOTHCS
HEOOX1/HI YMOBHU JUIsl TOTO, II00 B AiSJIBHOCTI BUHHUKJIA BHYTPILIHS
MOTHBAIIIsI.

Jlig miBUILIEHHS HABYaJlbHOI MOTHBAIII] CTYJCHTIB Mij Yac
BUBUEHHS 1HO3€MHOI MOBHM HEOOXIJJHO BpaxoByBaTH 3aIlUTH,
iHTepecM 1 TmparHeHHs cTyJeHTiB. HeobOxigHa ymoBa s
dbopMyBaHHS MOTHBAIIll O HaBYAHHS Ta Mi3HABAJILHOI JTISTILHOCTI B
CTYJIEHTIB — MOXJMBICTh TMPOSIBUTH B HABYaHHI PO3yMOBY
CaMOCTIMHICTD Ta 1HIMIATUBHICTL. UMM aKTHUBHIII METOAN HaBYaHHS,
TUM JIeTIIe BUKIUKATH iHTepec 10 HaB4YaHHi. OCHOBHMIA 3aci0
BHUXOBAHHS CTIMKOrO IHTEpPECY — BHUKOPUCTAHHS TaKUX IHUTaHb 1
3aBlaHb, BHPIIIEHHS SKUX BHUMAarae BiJl CTYAEHTIB aKTUBHOI
MOIIYKOBOT TiSIbHOCTI.

®opMyBaHHs MIO3UTHUBHOL MOTHUBAIl, HacamIepes,
BHYTPINTHLOI MOTHBAIlil HAaBYAHHS — BaroMe 3aBJaHHS, HA SKOMY
MOBUHEH 30Cepe)KyBaTH yBary BHKJIanad. BiH MOBHHEH 3a/if0BaTH
MOTHBAIIIHI PECYpCH CTYJIEHTIB 1 MOCTYIOBO CIPUATH MEPEXO0Bi
HEraTUBHUX MOTHBIB Yy MO3MTHBHI, 30BHIIIHIX — Yy BHYTpILIHI.
ChopmyBatun B yCiX MOYYTTS 3aJ0BOJICHHS TPOIECOM TTI3HAHHS,
30KpeMa KOKHHUM €TaroM HaBYAJIbHO-TI3HABAJIBHOI JAISUTBHOCTI TyKe
CKJIQJIHO, 1HOJI TIPAKTUYHO HEMOXIIMBO, aje¢ BHXOBYBAaTH B
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0COOMCTOCTI TIO3UTMBHE CTaBJICHHA [0 TMPOLECY HaBYaHHS SK
PIBHOIIPABHOI ~ B3a€EMOJISUIBHOCTI  BHUKJAJa4a Ta  CTYACHTIB,
CIPSIMOBAHOT Ha BUPIMICHHS BOKIMBUX JUISI HUX TIPOOJIeM, TOTpeOH B
JIOCSTHEHH1 yCHiXiB, BipH y BJIACHI 3TI0HOCTI MEAaror CIpoOMOXKHHI
[5, c. 219-220 ].
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VIAK 811.111
IO.M. PaooBa

BUKOPUCTAHHS IHTEPHET PECYPCIB Y BUBUEHHI
IHO3EMHOI MOBH

Peami cporofeHHs BHMMAararoTb HOBHX MIAXOMIB Ta
BUKOPUCTAHHS 1HHOBAIIMHUX TEXHOJOTIH Yy BHBYEHHI 1HO3EMHOI
moBu. Ilepmr 3a Bce, 1€ MOB’A3aHO 13 CTPIMKUM PO3BUTKOM
KOMIT IOTEpPHUX TEXHOJIOT1H Ta Mepexi IHTepHer. ChorojHi ocBita Ta
InTepHeT TicHO MoB’sA3aHi. [HTEpHET pecypcu BHKOPHUCTOBYIOTH IPH
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BUBYCHHI PI3HUX JUCLHUIUIIH Y TOMY YHCIi # y BUBUEHHI 1HO3EMHOI
MOBH.

Ha pgymxy b. I'epiryHCBKOro, BHKOPHUCTAaHHS HOBHUX
iHpopMaliMHKX TEXHOJIOTIH y BHKJIQJaHHI 1HO3EMHOI MOBH
00yMOBJICHO HE TIJIBKM MpPAarHeHHSM J0 HOBHM3HU. Bukopucrtanus
iHpopMaIifHO-KOMYHIKAIIHHUX TEXHOJIOTIH y BUBUEHHS 1HO3EMHOT
MOBH JIa€ 3MOTY peasli3yBaTH OCOOMCTICHO-OPI€EHTOBAHUM MiIXix 10
0COOMCTOCTI  CTY[EHTa, IO € OCHOBHUM KOHLENTYaJIbHUM
HaIpsIMKOM OCBITH chorojieHHs. HoBi metonu 1 popmMu BHKIagaHHS
30pi€EHTOBAHI Ha aKTUBHY MMi3HABAIbHY JISJIbHICTH CTY/ICHTA.

InTepHer TexHonoOrii Ta BUKOPUCTAHHSA IHTEpHET pecypciB
NPUBEIH 10 BAOCKOHAJICHHS CUCTEMHU HABYAHHS iHO3EMHHM MOBAM.
3MIHIOIOTBCA METOAW 1 (OpMH BUKIAMAHHS, 3MICT JisTIBHOCTI
BUKJIa/Ia4a, ayAUTOPHA Ta CAMOCTiiiHa poOOTa CTYACHTIB.

Bukopucranss IHTepHeT pecypciB ae 6araTo MOKIMBOCTEH
JUI HaBYaHHsS Ta BUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH, a came: 3a0e3rnedye
MOJJIMBICTh PEAJbHOIO CHUIKYBaHHS MOBOIO, III0 BUBYA€ETHCS; JA€
JOCTYNl 1O aBTEHTHUYHHMX MarepialiiB 1 BeIM4Ye3HOi KUIBKOCTI
HaBYAIILHUX PECYpPCiB B TEKCTOBOMY, ayndio Ta Bineo Qopmarax;
JIOCTYTI IO HOBUH €KOHOMIKH 1 TTOJIITHKH; CTHEIaTbHUX TEePIOIUIHUX
BUJaHb; HEOOXiAHOT mpodeciitHoi siTepaTtypu. Binbip HaByanpHOTrO
MaTepiady BHKJIaJad MNPOBOAMTH CAMOCTIHHO 1 ajantye  HOro
KOHKPETHUM  HaBYaJIbHUM  3aBIaHHAM. CTyJIeHTH  MOXYTb
CTBOpIOBaTH MyJIbTUMEINHI Tpe3eHTalii B mpoieci poOOTH HaJ
TEMaTUYHUMU NPOEKTaMH, IPOBOAUTH PI3HOILUIAHOBY poOOTY 3
TEeKCTaMU 3a (axoM g OTpUMaHHs iHQopMarlli Ta OpaTH y4yacTh B
IHTepHeT KOHKYypCax.

Buxopuctanus I[HTepHeT pecypciB y BHMBUYEHHI 1HO3EMHOI
MOBH JIa€ MOXJIUBICTh CTYJ€HTaM MOKpAIIMTU iX TpamMaTU4Hi Ta
CTHJIICTUYHI HABHYKHA TIMChbMa, 3OUIBIIMTH CIIOBHUKOBHH 3armac,
HalMCcaTH yCIHilIHe pe3loMe, Ta MiAroTyBaTUCS 0 ICIIUTY.

Omxe 10 mepeBar BHUKOpucTaHHS [HTepHeT pecypciB y
BUBYEHHI 1HO36MHOT MOBH MO’KHA BiJTHECTH HACTYIIHI: €EKOHOMIis 4acy
1 TpOCTOpYy; TOCTIHE OHOBJEHHS MaTepiajiB; MOKJIHUBICTh
OpaIoBaTH OJHOYACHO 3 JEKUIbKOMa JpKepelamMH; JOCTYI J0
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NEepiOJUYHMX BHJAHb;, JOCTYN J0 ayJIio Ta Bi€O MaTepiais;
HEOOMEXKEeHHI 1ocTyn 110 iHdopmarlii y Oyab sSIKuii yac.

VIK 811.112+81°42
0.0.Canamarina

TIAJIEKTAYHA €THICTh CTAHJIAPTY TA EKCHPECII B
MYBJILUCTUYHOMY TEKCTI SIK 3ACOBI
MIABUILEHHS KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHLIT
310BYBAYIB BUILIOI OCBITH

Cmammsa  npuceésayena  po3enady  XaApakmepHux  O3HAK
nYORIYUCMUYHO20 MEKCMY HA NPpuKiadi CY4acHoi HiMeybKOMOBHOI
npecu. IIpogooumvcs ananiz HAUBANCIUBIUUX YUHHUKIE peanizayii
npazmamudnoi yHKyii nyoniyucmuuno2o mexcmy, AKi 30iliCHIOIMb
BNIIUB, WO NPU3BOOUNMDb 00 3MIHU COYIANbHOI JislIbHOCMI adpecama.

Knwuoei cnosa: ingopmamuena ¢hynxyis, npacmamuyna
@ynkyisn, cmanoapm, eMOMUBHICMb, eKCNPECUBHICb.

The article deals with some characteristic features of the
publicistic text (on example of the modern German-language press).
The most important factors of realization of the pragmatic function in
the publicistic text, carrying out the influence, which leads to changes
in the social activity of the addressee, are analyzed.

Key words: informative function, pragmatic function,
standard, emotionality, expressivity.

JlochipkeHHsT  BITUM3HSHMX Ta 3apyODKHMX HAyKOBLIB
MOKa3aliy, 10 TeKCTU CyYacHOI HIMEIbKOMOBHOI MpPECH BUKOHYIOTb

HU3KY byHKIIH, MIPUTAMaHHHAX nyOiuCcTHII B3araii:
iHpOpMATUBHY, MPOCBITHULIBKY, IMOMYJIAPU3aTOPChKY, BHUXOBHY,
OpraHi3aTopChbKY, aHAJIITUKO-KPUTHYHY, TeI0HICTUYHY

(po3BaxanbHy) Tomo. OgHAK OCHOBHUMH HOTro (QYHKIISIMH, IO
BOMpalOTh y cebe Bcl BHILE NepenaiyeHi (QYHKIIT Ta HalOuUIbII
0e3MmocepelHbO  BUPAKAIOTHCA Y CTUJICTHII MOBJICHHS, BY€HI
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Ha3UBaIOTh IHPOPMATUBHY Ta MparMaTHuHy, a00 (YHKIIiIO BIUIUBY Ha
MacoBOTO ajpecara (3100yBava BuIoi ocitu) [1, c. 120].

Crnenudika  indpopmatuBHOi  (GyHKHii, 10  BHUKOHYE
nyOTIUCTUYHUN TEKCT, 1 AKy MOXHA BU3HAYUTH SIK JICHOTATHUBHY,
MoJIsATae y TOMY, IO, Mo-Tepiie, iHdopMallis y miil chepi cycmibHOT
JISIIBHOCTI  aJpeCy€ThCs HE BY3bKOMY KOy CIICHIaJCTIB, SK,
Hanpukian, y cepi Haykd, a IMUPOKUM MacaM, yCiM HOCISIM MOBH;
Mo-JIpyre, TyT HEOOXiTHA MBUIKICTh Nepeaadi iHdopmariii, 1o He €
HEOOXITHUM, HaIIPpUKJIaJ, B odiriiHO-aI0BOMY cTHU [2, €. 116].

IndpopmaTuBHa (YHKLIS TEKCTy Cyd4acHOi HIMEI[bKOMOBHOI
MIPECU BTUTIOETHCS Y TUX OCOOIUBOCTSIX MyOTIIUCTHUHOTO CTUIIIO, IO
NOB’s13aHI 3 BHUSIBOM IHTEJIEKTYyaJbHOCTI MOBJEHHA. TakuMu
CTHJIbOBUMHU pUCaMH BBaXKAIOThCA: 1) MiJKpECIeHa TOKyMEHTaIbHO-
¢daxkToNOriuHa TOYHICTh BHKIJAICHHS; 2) CTPUMAaHICTh, JesKa
oiiitHiCT a00 «HeumparbHicmeby, MO MIIKPECIIOTh (Ha (oHi
eKCIPECUBHOCTI JKaHPY) 3HAUYMMICTH (akTiB, iHPopmarii; 3) meBHa
y3arajlbHEHICTh 1 TOHATIAHICTG  BHUKJIAJIEHHS K  MIJCYMOK
aHAITHYHOCTI Ta (akTorpadiqHOCTI (HEpPiAKO pazoM i3 00pa3HOIo
KOHKPETHICTIO BUpPaKEHHs); 4) apryMeHTOBaHICTh BUKJIAJACHOTO [3, C.
82] Tomo.

Ocob6nuBuil Xxapakrep Mae 1 QyHKIIS BIUIUBY, IKY BU3HAYAIOTh
SK TIparMaTHYHY: SKIIO Y HAYKOBOMY CTHJIl aBTOp JIMIIE areJioe JI0
po3yMy ajipecata, apryMeHTye Oy/b-sIKi MOJIOKEHHS 3a JOIOMOTOI0
JIOTIYHMX JOBOAIB a00 TOYHMX PO3PaxyHKIB, TO IyOJIILIUCT 3all€BHSE
HUISXOM €MOLIHHOro BIUIMBY Ha uuTaya 1 TOMy B sBHIH (opwmi
BUPAXKa€ CBOE CTABIICHHS JIO MOBIIOMITIOBaHOTO. Jly)Ke BaKIMBHM €
TaKOX T€, IO 1€ CTABJICHHS HE 3aBXIU € CyTO 1HIUBIAyaJIbHUM, —
BOHO, 3a3BHYaii, € BUPAKEHHIM JYMKH MIEBHOI COIIaIbHOI TPYIIH, IO
aapecoBane Macam [4, c. 160]. Hampukman, Ha3Ba iHTEpB’IO
“Nationalpark Eifel — Chance der Region”/ «Hayionanvruii napk
Auighenv — wanc peciony» (Live, 10/2006) MOBHICTIO IepeIa€ OCHOBHY
JTyMKY aBTOpa MO0 AOIUIBHOCTI BIAKPUTTS Y PET10HI HAIIIOHAIEHOTO
napky 1 npuBaOJIeHHs TYAH TYpPHUCTIB.

Otxe, BUMOra 3JIMCHEHHS BIUIMBY Ha MacoBOIO 4YHTaua
CTBOpIOE TaKy cneuupiyny 0cO0JIMBICTh Cy4acHOI0
HIMEILKOMOBHOTO IyOJIIIUCTUYHOTO TEKCTY, SIK HOT0 €KCIPEeCUBHUMN
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XapakTep, a BHMOTa IIBUAKOCTI mepenadi iH(opmarii, mpuyoMmy
CYCIUJIBHO BXJIMBOi, — TaKy HOro pucy, SK HEUTpaJbHICTH abo
CTaHJapT.

3BiCHO, IO CTaHAAPT 3YMOBJIIOE THIIOBICTh Oprasizarii
TEKCTY TIpeCH Ha pI3HUX pIBHAX (JIGKCUKO-TpaMaTHYHOMY,
CTHJIICTUYHOMY, CTPYKTYpPHOMY), a €KCIIPECUBHICTh
nyOmiIMCTUYHUX 1HTEPB’I0 HA3WBAIOTh BAXIMUBUM YHHHHUKOM
peani3zaii ix mparmMaTu4Hoi QyHKI(IT, OCKITbKH €KCIPECHBHI PUCH €
JOTIOMDKHUMH Yy 3IIHCHEHHI KOMYHIKaTMBHHUX HaMipiB Ta
NparMaTUYHOl HACTAaHOBM aBTOPIB TeKcTy. Peamizarist mparMaTHaHOl
METH aBTOPIB MyONIIMCTUYHUX TEKCTIB CHPOIIYETHCS 33 PaxyHOK
MaKCHUMaJbHO BHPaKEHOI MparMaTuyHOi (PyHKIIT 3HAKIB YCiX piBHIB
[5, c. 210].

Ilim eKCHpecHBHICTIO TEKCTy TMpecH po3yMiloTh yci
3aCTOCOBaHI MOBHI 3aCO0H, 1110 J03BOJISIIOTh BUPA3HO YSIBUTU 3MICT
IIbOTO TEKCTY Ta CTaBJCHHS 0 HHOTO aBTOpA, a0W MOCIJINTH BIUIHB
Ha aapecara [6, c¢. 179]. JlificHO, OCKIIbKH MyONMIIUCTUYHUN TEKCT
aJPECcOBaHO MIMPOKIH ayAWTOpii, aBTOP CTOITh Mepe]] HEOOXiTHICTIO
3alliKaBUTH YMTaya HE JIMIIE TEMOIO BHUCTYIY, aje 1 MOro MOBHOIO
¢opmoro. 3 UMM TIOB’A3YIOTh PI3HUH CTYHiHb EKCIIPECUBHOTO
3a0apBieHHS MOBJICHHS, 110 BKJOYae Yy cebe J0BOJI TOHKI OLHHI
BIJITIHKH, SIKI CYNPOBO/DKYIOTh MOBJIEHHS, pOOJISITh HOTO BHPA3HUM.
Excrnpecii  He3MIHHO  CYHNpOBOJUKYETbCS  YCKJIQJHEHHSIMU  Ta
PO3LIMPEHHSIMH 3MICTOBOI CTPYKTYPH CJIOBa 1 pedeHHs [7, ¢. 12].

VY3aranpHIO0OYHN BITHOCHO (YHKI10HaJIBHOCTI Ta
E€MOIIIMHOCTI 3MICT TepMiHy «ekcnpecisiy T.I'. BuHOKyp BBaxae
3pyYHUM, OCKUIBKM Y BHCIIOBJIIOBaHHI 1lI JIBI O3HAKU Haiyacrimie
BUSIBJSIIOTHCS TIOEAHAHUMH OJIHA 3 OAHOK. Ha mymKy JiHTBicCTa,
3MUTTS PI3HUX 32 BHUHUKHEHHSIM EKCIPECHBHHUX €JIEMEHTIB, IO
GOpPMYIOTh CTHIIICTUYHE 3HAYEHHS, — II€ HE YMOMIOHEHHS iX OIuH
OJTHOMY, HE€ BTpaTa HHMM BIACHHUX JU(EpPEeHLINHUX O3HaK, a
BUPIBHIOBaHHS 1X (YHKIIIM Ha KOMYHIKaTUBHIN JiHIT y3yCy, KOJH 1 Ti,
W 1HIII T[OETHYIOTBCS AN CTBOPEHHS BHUPAa3HOTO  eQeKTy
BHCIIOBJIIOBaHHS — Horo ekcnpecii [8, ¢. 57].

OTxe, po3yMilOUH €KCIPECIIO K BUPA3HICTh BUCIIOBIIIOBAHHS,
[I0 CTBOPIOE B3JIUTTS EMOTUBHUX Ta (PYHKIIOHAIbHO-OOMEXEHHUX
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BJIACTUBOCTEH CTUIIICTUYHMUX 3HAYCHb, y TOM CaMHIl yac HE MOXKHA
001iiTH yBaror (akT, 1m0 pi3HI NUBIXH i1 BUHUKHEHHS JTO3BOJISIOTH
TOBOPUTH TPO PI3HMH XapakTep BiAHOIICHHS EKCIpecii A0 MpPUYHMH,
3aBJIKH SIKUM BOHA BUHHUKJIA.

besymoBHO, Te, MO Tra3eTHa KOMYHIKAIis € OXHOOIYHUM
KaHaJIOM Tmepedadi iHdopmarllii (a oTKe, BUKOHYE iH(OOpPMATUBHY
(byHKI1i0), HIKOJM HE BUKJIMKAJIO 3arnepeyeHb. Pa3oM i3 UM muTaHHsA
po (YHKI[IO BIUIMBY B MOBO3HABCTBI JIOBI'O HE Majo OJHO3HAYHOI'O
MOSICHEHHS. 3HAYHUN BHECOK y BHUPIIICHHS I1i€i TpoOaeMu 3p00JIeHO
B.I'. Koctomaposum [9]. Bin 3ampornonyBaB CBid Mmiaxia, 3TiTHO 3
SKUM MOBa TPECHU € JIaJeKTUYHOIO €HICTIO CTaHJIApTy Ta eKCIIpecii,
OCKUTBKH «8 YM0O6aX 2azemuoi KoMYHIKayii oona payiouwanizayis i
MANCIHHA 00 CMAawoapmy He MOXCYmMb 3abe3neuumu npoyec
KOMYHIKQyii | HeMuHyde YPIBHOBANCYIOMbCA 8 OpP2aHiuHili €OHOCMI
npaenenns 0o excnpeciiy [9, c. 88].

besnepeunum € Toit akT, mo emorii — HeoOXiaHa YacTHHA
OyIp-SIKOTO TMi3HABAJIBHOTO TMPOIECY, a OTXKe, TEKCTU CY4YacHOi
HIMEIIbKOMOBHOI TPECH TaKOX TMOBUHHI OyTH OJHAKOBO 3BEPHEHI i
o0 po3yMmMy, ¥ 10 mouyTTiB. Y 1boMy 3B’s3Ky KoHuemnuis B.I.
KocTomapoBa, 110 IpyHTYeTbCS Ha BHM3HAHHI HAMTOJIOBHILIOL poJIi
000X 3ragaHux (QYHKUIA MyOJIUCTUYHOTO TEKCTY, BUAAETHCS
nopeuHoro. [Iparmatuyna ¢yHkis, Oy1ydn piBHOIPABHOI CTOCOBHO
¢ynkuii iHQopMyBaHHs, 3aliMae 3HauHE Miclle y Mac-MeZiiHii
KoMyHikanii. OJHUM 13 OCHOBHMX IHCTPYMEHTIB ii peamizauii €
eKCIPECUBHICTh. [HaKIIe KaXyyd, MDK EKCIpPEeci€elo Ta BIUIMBOM
BCTAHOBJIIOIOTHCS BiTHOIICHHS BKIFOUCHHSI.
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A.A.CmupHOBa

HISTORY OF THE APPEARANCE OF MONEY

YV yiti cmammi aeémop po3nogioae npo icmopito UHUKHEHMHS
2pouteli, munu meopiti noxX00xicenHs epowieti. Takooc npuoiniemocs
yeaza yiHHOCMI 2powiell Yy Cy4acHOMY C8Imi ma 6 JHcummi T0OUHU.

Knrwuoei cnosa: cpowi, momnema, OankHOma, KOHYenyis
2POUL0B020 NOXOOICEHHS, PAYIOHANICMUYHA KOHYenyis, eBonyiiHa
KOHYenyis.

In this article the author talks about the history of the
emergence of money, types of theories of the origin of money. Also
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attention is paid to the value of money in the modern world and in
human life.

Key words: money, coin, banknote, concept of money origin,
rationalistic concept, evolutionary concept.

Money is an integral part of any country’s financial system.
It’s used by people and businesses to pay for certain services or
goods. It doesn’t matter what we call them - dollars, rubles, pounds,
francs or else. They all serve as means of payment or unit of account.
Perhaps, it’s the greatest invention that human mind could ever come
up with. Money is a means of circulation that functions as a unit of
account and a means of saving [1].

Money is the most disputable thing of all times. It appeared
thousands years ago at the initial stage of civilization. People started
to produce more bread, milk, wool, and other valuables than they
could consume. So they started to exchange some surplus with their
neighbors. Later money was invented to simplify the “barter
relations”.

There are numerous myths about the origins of money. The
concept of money is often confused with coinage. Coins are a money
sign made of metal, a relatively modern form of money [2]. Their
first appearance was probably in Asia in the 7th century BC. And
whether these coins were used as money in the modern sense has also
been questioned.

With any reasonable definition the first use of money is as old
as human civilization. The early Persians deposited their grain in
state or church granaries. The receipts of deposit were then used as
methods of payment in the economies. Thus, banks were invented
before coins. Ancient Egypt had a similar system, but instead of
receipts they used orders of withdrawal — thus making their system
very close to that of modern checks. In fact, during Alexander the
Great’s period, the granaries were linked together, making checks in
the 3rd century BC more convenient than British checks in the 1980s.

However, money is older than written history. Recent
anthropological and linguistic research indicates that not only is
money very old, but it’s origin has little to do with trading, thus
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contradicting another common myth. Rather, money was first used in
a social setting. Probably at first as a method of punishment.

Early Stone Age man began the use of precious metals as
money. Until the invention of coins, metals were weighed to
determine their value. Counting is of course more practical, the first
standardized ingots appeared around 2200 BC. Other commonplace
objects were subsequently used in the abstract sense, for example
miniature axes, nails, swords, etc.

Full standardization arrived with coins, approximately 700
BC. The first printed money appeared in China, around 800 AD. Of
course, they were less durable than metal, but the convenience and
speed of their production made it easy to replace the worn-out bills.
After all, it was clear that paper bills are easier to handle than coins.
Of course, there was a practice of issuing coins with low content of
precious metals, but it wasn’t as widespread. It’s important to
mention that people soon understood that money should be
permanent, i.e. they should not deteriorate during storage and during
their transition. The first severe inflation was in the 11th century AD.
The Mongols adapted the bank note system in the 13th century,
which Marco Polo wrote about. The Mongol bank notes were “legal
tender”, i.e. it was a capital offense to refuse them as payment. By the
late 1400s, centuries of inflation eliminated printed bank notes in
China. They were reinvented in Europe in the 17th century.
Nowadays, banknotes are a paper money emitted by the bank [3].

It’s worth mentioning that economic literature considers two
concepts of money origin: rationalistic and evolutionary. The first
one explains the origin of money as a result of agreement between
people. The second one proves that money didn’t appear
simultaneously by some kind of agreement, but as a result of a long
process of exchange relations’ development. The most consistent
supporter of the evolutionary concept was the well-known economist
and sociologist Karl Marx.

Everybody uses money in our modern world. We all need
money, we think about it and work for it. It is difficult to imagine
today’s life without banknotes and coins, credit cards and cash.
Modern technologies have influenced the way of payment: and
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plastic cards are becoming more and more popular today and they
can be accepted even abroad. It’s really convenient and safe for
travelers because you don’t have to carry the money in your wallet or
exchange the currency in order to make purchases in foreign
countries.

It is a well-known fact that everything in life has its own
price. And money is a reward for our work that allows us to enjoy
good things in life.
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YIAK 811.111
T.I. CTenaneHko

HOW & WHY WE LEARN PROFESSIONAL
ENGLISH?

Learning English is important and people all over the world
decide to study it as a second language. Many countries include
English as a second language and start learning it from the young
age. However, do you know why learning English is so important?

- English is the most commonly spoken language in the
world. One out of five people can speak or at least understand
English!

- English is the language of science, of aviation,
computers, diplomacy, and tourism. Knowing English increases your
chances of getting a good job in a multinational company within your
home country or of finding work abroad.
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- English is the official language of 53 countries. That is
a lot of people to meet and speak to.

- English is spoken as a first language by around 400
million people around the world.

- English is the language of the media industry. If you
speak English, you won't need to rely on translations and subtitles
anymore to enjoy your favourite books, songs, films and TV shows.

- English is also the language of the Internet. Many
websites are written in English — you will be able to understand them
and to take part in forums and discussions.

Many people struggle with writing in English and it can seem
like a real challenge to improve. When we speak, we don't have to
worrry about spelling, punctuation and capitalization, or neatness or
legibility. But when we write, these things become very important.
When we speak, we can correct ourselves immediately if our listener
doesn't understand.But when we write, our writing must stand along
and explain itself without us. Here are some simple steps that you can
take to improve your written English and impress people with your
writing skills.

Expand your vocabulary because to express yourself clearly,
you need a good active vocabulary. That’s not just being able to
recognise lots of words — it means actually being able to use them
correctly. Do this by learning new words with example sentences, not
just word lists.

Master English spelling. You must know how to spell those
words correctly. Incorrect spelling changes the meaning of your
sentence. For example: ‘bare’ and ‘bear’ sound the same but ‘bare’
means naked and ‘bear’ is a large animal. Additionally, incorrect
spelling makes it difficult for the reader to understand what you’ve
written.

Read regularly because people often say that we learn to write
best by reading. Reading in English is useful in many ways. It is a
great way to get an idea of the different styles of writing and see how
to use words appropriately.

Improve your grammar. Grammar is very important because it
improves the quality of your writing. Always use the appropriate
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tense and remember to use punctuation. Punctuation is a great way to
make your writing clear and fluent.

VIK: 811.111
T.B. HHlasxoBa

HOW GLOBALIZATION AFFECTS DEVELOPED
COUNTRIES

This paper deals with globalization. In this paper author
discusses about Affects Globalization of Developed Countries. The
goal of this paper is information for society.

Key words: globalization , country, world, business,
industries, product.

YV cmammi tidemvca mosa npo enobanizayiro. Aemop
po3enadae Ak enausac 2nobanizayis Ha po3eumox kpaixn. Memoro
oanoi cmammi € iHhopMysanHsa Cychniibecmaa.

Knrouosi cnosa: enobanizais, kpaina, ceim, 6iznec, NpoMUCIO8
icmb, NPoOOyKm.

The phenomenon of globalization began in a primitive form
when humans first settled into different areas of the world; however,
it has shown a rather steady and rapid progress in recent times and
has become an international dynamic which, due to technological
advancements, has increased in speed and scale, so that countries in
all five continents have been affected and engaged.

Globalization is defined as a process that, based on
international strategies, aims to expand business operations on a
worldwide level, and was precipitated by the facilitation of global
communications due to technological advancements, and
socioeconomic, political and environmental developments.

The goal of globalization is to provide organizations a
superior competitive position with lower operating costs, to gain
greater numbers of products, services and consumers. This approach
to competition is gained via diversification of resources, the creation
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and development of new investment opportunities by opening up
additional markets, and accessing new raw materials and resources.
Diversification of resources is a business strategy that increases the
variety of business products and services within various
organizations. Diversification strengthens institutions by lowering
organizational risk factors, spreading interests in different areas,
taking advantage of market opportunities, and acquiring companies
both horizontal and vertical in nature.

Industrialized or developed nations are specific countries with
a high level of economic development and meet certain
socioeconomic criteria based on economic theory, such as gross
domestic product (GDP), industrialization and human development
index (HDI) as defined by the International Monetary Fund (IMF),
the United Nations (UN) and the World Trade Organization (WTO).
Using these definitions, some industrialized countries in 2016 are:
United Kingdom, Belgium, Denmark, Finland, France, Germany,
Japan, Luxembourg, Norway, Sweden, Switzerland and the United
States.

Globalization compels businesses to adapt to different
strategies based on new ideological trends that try to balance rights
and interests of both the individual and the community as a whole.
This change enables businesses to compete worldwide and also
signifies a dramatic change for business leaders, labor and
management by legitimately accepting the participation of workers
and government in developing and implementing company policies
and strategies. Risk reduction via diversification can be
accomplished through company involvement with international
financial institutions and partnering with both local and multinational
businesses.

Globalization brings reorganization at the international, national
and sub-national levels. Specifically, it brings the reorganization of
production, international trade and the integration of financial
markets. This affects capitalist economic and social relations, via
multilateralism and microeconomic phenomena, such as business
competitiveness, at the global level. The transformation of
production systems affects the class structure, the labor process, the
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application of technology and the structure and organization of
capital. Globalization is now seen as marginalizing the less educated
and low-skilled workers. Business expansion will no longer
automatically imply increased employment. Additionally, it can
cause high remuneration of capital, due to its higher mobility
compared to labor.

The phenomenon seems to be driven by three major forces:
globalization of all product and financial markets, technology and
deregulation. Globalization of product and financial markets refers to
an increased economic integration in specialization and economies of
scale, which will result in greater trade in financial services through
both capital flows and cross-border entry activity. The technology
factor, specifically telecommunication and information availability,
has facilitated remote delivery and provided new access and
distribution channels, while revamping industrial structures for
financial services by allowing entry of non-bank entities, such as
telecoms and utilities.

Deregulation pertains to the liberalization of capital account
and financial services in products, markets and geographic locations.
It integrates banks by offering a broad array of services, allows entry
of new providers, and increases multinational presence in many
markets and more cross-border activities.

In a global economy, power is the ability of a company to
command both tangible and intangible assets that create customer
loyalty, regardless of location. Independent of size or geographic
location, a company can meet global standards and tap into global
networks, thrive and act as a world class thinker, maker and trader,
by using its greatest assets: its concepts, competence and
connections.
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YK 378.141.4:004.9
B.B. IlImint

CTBOPEHHA EJJEKTPOHHOT'O IOCIBHUKA Y
MNPO®ECIMHIA NIATOTOBII ®AXIBIIIB
CIIEHIAJIBHOCTI « KOMIT'IOTEPHA IH)KEHEPIS)»

BaxuiuBUM KpOKOM Ha HUIAXY JO OHOBJIEHHS METOAIB 1
IHCTPYMEHTIB HaBUYaHHS € pO3poOKa Ta CTBOPEHHS EJIEKTPOHHUX
MOCIOHWKIB 3 JUCHUIUIIH, aje 3BIJICH BHUIUIMBAaE TMpodseMa
O3HAMOMIICHHS BUKJIQJIa4iB 3 aJIrOPUTMOM CTBOPEHHS €IEKTPOHHHUX
MOCiOHUKIB, MIATOTOBKH 10 MPOIECY iX PO3POOKM Ta MiATPUMKHU
poro npotecy. [IpakTuka mokasye, o BUpileHHs AaHO1 IpobieMu
3HAXOIUTHCS HA II0OYAaTKOBIN cTaxil.

Pi3HOMaHITHI acekTy npobeMu eNeKTPOHHUX MiAPYYHHUKIB 1
NOCIOHMKIB, iX CTBOpPEHHS Ta BIPOBA/KEHHS B OCBITHIM mporiec
pO3pO0IIANIUCS TaKUMHU CHeElianicTaMu: MUTaHHS Teopii 1 MPaKTUKU
CTBOpeHHs1 enekTpoHHuX miapy4yHukiB (E. ['aeBceka, JI. I'pusyh,
M. Kanmak, JI. 3aitayrainoBa, II. 3anmanoB, B. JlamiHCchKui,
B. Mamsiron, H. Makoen, A. Yapman, M. lllepman), cTBOpeHHS
BileoNieKLii  ans  enekTpoHHoro  migpyuHuka  (B. Cepos),
IHCTpYMEHTaJIbHI ~ CUCTeMH Ul  CTBOPEHHS  €JEKTPOHHUX
npakTukymiB (B. Kpyuunin, C. SIMnonbcbkuil) Ta 1HIII.

[TizHaBanbHI MPOLIECH CTYIEHTIB Oe3MocepelHb0 BIUIMBAIOTh
Ha 3aCBOEHHSA OCBITHBOI'O MaTepialy, TOMY pPO3pOOJIsSIOun
€JIEKTPOHHI MOCIOHMKHM, BUKJIA/Jad Ma€ BPAaxOBYBAaTH ICHXOJOTiUHI
3aKOHOMIPHOCTI CHpPUNHATTS, Ham'siTi, MUCIIEHHS, YBaru, a TaKOX
BIKOBI OCOOJMBOCTI CTYJEHTIB. BIJIMB Ha CHpUMHATTS Martepiany
peami3yeTbcsi  uepe3  QopMy  TpPEACTaBICHHS  Marepialy B
€JIEKTPOHHOMY TMOCIOHMKY; BHUKOPUCTaHHS MYJbTHMEia, ayaio- i
B1JICOKOMITOHEHTIB, $KI TIIBUINYIOTh HAOYHICTh MPEICTABICHHS
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Mmarepialy, a TaKoX Jal0Th MOXJIMBICTh BUKOPHUCTOBYBATH HOTO
CTYJICHTaM 31 CrelliaIbHUMH ITOTpeOamu.

Hapmani mocrae mpobiema po3poOKM Ta BIPOBAKECHHS
€JICKTPOHHUX IMOCIOHUKIB, SIKI MICTSITh OCHOBHI METOJWYHI, HAYKOBI,
Ta iH(pOpMaIiifHO-TOBIIKOBI MaTepiaiu 3 aKIIEHTOM Ha npodeciitHmii
HaIpsIMOK, OCKUJIBKH TMpodeciiHa OCBiTa 0a3yeThCsl Ha ITHMPOKOMY
CHEKTpl MPAKTUYHUX 3aHATh. Takwii eNeKTPOHHMN MiAPYYHHK Jae
MOJKJIMBICTh OUIBII TOBHO pO3KPUBATH IHTAHHSA, OCKUIbKH B
3BHYaHUX MIAPYYHUKAX Ta HABYAJIbHUX MOCIOHHMKAaX MOJAETHhCS HE
noBHa iH(poOpMaIlis, a UIIOCTPATUBHUNA psii HE MOBHOI MipOIO
OigTpuMye  BepOanbHHM  paAn.  BUKOpUCTaHHS — €NEKTPOHHHX
MOCIOHHKIB /1a€ MOXIIUBICTh CTyJIE€HTaM OTPUMYBATH 1H(QOpMALIiIO B
HeoOximHOMy o0cs3i. Jucuurutiau npodeciiHoro HampsMKy MarTh
CBOIO crmemudiky: KOXKHA TeMa, TEOPETHYHHH YH TPAKTHUIHHNA
€JIEMEHT MaTtepialy MOBHMHEH MaTH MPsIMHI 3B'SI30K 13 MPaKTUYHUM
3aCTOCYBAaHHSIM OTPpUMaHUX 3HaHb. CTYJCHT MMOBUHEH YITKO OA4HTH,
JIe 3aCTOCOBYETHCSI Ha MPAKTHI y mpodeciiiHiil cdepi Te, mo BiH
BuBuYae. OcOOJMBO aKTyalbHUM II¢ THTAHHA € I MalOyTHIX
daxiBIiB  croemiaJbHOCTEH  KOMII'IOTEpPHOrO  Hampsmky. [lns
peamizamii Takoi ime€i y HaBUYaHHI CTYJIEHTIB CIEHIaJIbHOCTI
«Komm’rotepHa  iHXKeHepis»  JOUITBHO  BHUKOPUCTOBYBATH Y
€JICKTPOHHOMY TMIIPYYHUKY BiJlleoMaTepiayiv, BiIeO MaicCTep-Kiach
Ta BOPKIIONHU, TaKOXX MOXYTh OYyTH 3aCTOCOBaHI MOCHJIAHHS Ha
aapecu caitiB Internet mpodeciiiHOi HampaBiIeHOCTI, MIKHApPOJHI
€JIeKTPOHHI MOCIOHUKH, TEMaTHKa SIKUX 301raeThCs 3 TEMATUKOIO, 1110
BUBYAETHCS. Lle MO3BOMUTH CTYNEHTY 3arivOWUTHCS Y BHUBUYCHHS
BaXUIMBHX (DaxOBHX MUTaHb, TAKUM YMHOM CaM CTYyJIGHT BHU3HAuae
OUTbII 3HAUyIll A7 HbOTO MpOOJEMHM Ta 3aBJaHHSA 1 Mae 3MOTY
BUBYATH X JETaIbHIIIIE.

AHani3ylo4n  Cy4aCHHH CTaH TpoOJeMH  MiATOTOBKH
BUKJIJ[a4iB, MOXKHAa 3pOOUTH BHCHOBOK: aKTHUBHY Y4acTh y MpOIleCi
PO3pOOKH Ta CTBOPEHHSI €JIEKTPOHHUX MOCIOHUKIB MMOBUHHI B3ATH Ha
cebe  cami  BUKJIajgadi, SAKi  3a0e3Me4yloTh  HIATOTOBKY
BHCOKOKBaTI(hIKOBAaHUX KaJpPiB, OJTHAK JJISl I[HOTO iX CIIiJl IPYHTOBHO
OiArOTYBaTH $K 3 TEXHIYHOro, Tak 1 3 iHQoOpMaiiifHOro OOKYy.
HeobOximHO mpoBOAWTH 3aXOAW IMOAO TMOJIMIICHHS IMiJATOTOBKH
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CTYJEHTIB Ta MiABHINEHHS KBami(ikamii BHUKIaNadiB, OCOOIUBO
MDKIIPEAMETHI Ta MiK(PaKyJIbTETHI 3aXO0H.
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